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Warszawa, Rymarska 7, róg Leszna. — Telefon 39- 99. 


NAJTANSZE ZRODLO: Lamp, Porcelany, Fajansu, Szkła, - Galanteryi, Noży, widely 
etc., etc. Wynajmuje nakrycia stołowe, platery, bieliznę, krzesła, stoły. 


ŻYRANDOLE kościelne 1 salonowe do: Swiec 1 A „Wielki wybór. Najniższe. geny. 
i Reperacye i odnawianie żyrandoli. 


W wielkim wyborze pryzmy kave kako KE doj żyrandoli. Jedyny palnik natfowo-żarowy - 
bez wszelkich komplikacyt 607 oszczędności zaba RODE rub. Desde CES 


© ZAKŁAD BRONZOWNICZY 
W. Komorowski i S= ed 
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Warszawa, Marszałkowska 108. 


Poleca: Siodła, zaprzęgi, os f 
bory: podróżne, "oraz galanterię l. 
aj We wielkim - pu 


‘Cenniki’ na, „żądanie. - ZW e 


>, WARSZAWA 
Nowy-Świat je 12.—- Telefon M 188- 82: 


“Wykonywa. do elekuyezaosci Żyrandole, lampy, E 
platoniery j t. d. — Cenniki ilustrowane na żądanie. 


SKKAD MGBEI 


Majstrów Stolarskich 


J ana Berezinskiego || OD! 


w Warszawie, ul. Krolewska 6. | 
wprost Mazowieckiej. > TOW.AKC. Kë Z 

== ROBOTY TAPICERSKIE == B DosTać MOŻNA WE WOLY RICAS LEPSZYCH PERFUMERJACH. É zd i 
Dekoracye stylowe 1 fantazyjne. —— ———— Guana e Ee E 
Telefon 51-52. 


| $z fuka Bronzi zowa zai złotnicza | IN dd pee 
PISMO MIESIĘĆZNE, FACHOWO-SPOŁECZNE ILUSTROWANE. || E i 


Prenumerata roczna = a l. 80 z |. AR: 
z odnoszeniem do A | A. 2.00 — d D RD. 
Z przesyika pocztowa gi = Se 350 S je . Złota Na 


Adres: Warszawa, romo NZ 3- = l “Teleton "mem. 
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i e ] m | e | " x | 


„ Biuro Nauczycielskie | 
K. Wasilewskiego | 
Marszałkowska 123. — 


Rekomenduje nauczycieli, H 
nauczycielki i bony róż- 
nych narodowości. 


Skład Papieru 


WARSZ AWA. 
Wierzbowa. Ne 1.—Teleion 10-16. 


"POLECA: Materyaly . piśmienne ~i. rysunkowe. - Deag? ^ 
buchalteryjne it SE Dostawa: o biur i kantorów. E 
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| | Ofciala monata organo. de Japana ` 
1 > E . Esperantista. Asocio. 


l : “La sala gazeto Esperanto- propaganda ` 
| » “Redaktata de Orientuloj mem. ` 
e Esperanto. kaj Japana ko Kan: 


| = Artikoloj speciale Japanaj, | 
| ao Du moln 


3 literaturo, “Moroj, 
S A dt Gr Ee 


"Jara. abono: 160 sm. 
| Kur aniĝo. al la Asocio: 2 sm) 
1 "Nur de landoj nehiavantaj internacian 


3 = ni. akceptas a 
P kun la aldono: de- 105. 


“Redakcio kaj Administracio: 


Se. come, aa Konis. Tokio... 
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daj Lo kij 
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JEDYNE P PISMO | LITERACKO - : NUTOWE, . 


” kompozyto TOW, s : | SC 


„retek. prex 

W: dziale. literackim: 
“ĉia muzycznego. ipe 
1m "Ptenumerata wynosi: 
RZ przesyłką poczt. kop. DLS ara rb. T kop. 25 


E z przesył. poczt. fb. 1 kop. 50. "Półrocznie i rocz- 
"nie w tymże stosunku. (pa lao A; 1. EE 


| KE kop. 60. . 
a. Premia wzpłatne da rocznych us 


D e należy : kop. 20; * 


= ESPERANTISTO | 


/8 Kor., miesięcznie: 2 kor. 70 hal., 


SE SEH 


GŁOSY PUBLICZNE po 2“kor. od: wiersza. 


l! annu ESPERANTISTA. 15000 | 


EN D) pt me CH T 


poświęcone celniejszym. utworom e 


1 Ww m ws ółczesn ch: olskich- i za raniczn ch y = 
4 | SA) SR? (a E > ; ola organo de bohemaj Esperantistoj, 


altea pisma. składają się KG klasycz- 
ne, sanu fane ene wyjątki Z: oper. i ope- 


trovi. 
Qui: sendu ilustritan poŝtkarton kun adre- 


liczne wiadomości z: ży- | 


wMiestecente kop 42. 


pondi al. 
P “ských eer en Praha", . 
„| konsulo: de Esperantista: Klubo: p-o Jng. 
J Hofmann, 


ul. 13; p-o Arch C. Cyrill Nehuŝka, Praha II. 


; SE poprzeduie zeszyty, Tub portret Chopina; 
8 artystycznie wykonany . podług. stynnego' obrazu. 
M Antoniego Kolberga; na Biz WE eola”. 


Adres » Redakcji: Warŝzaŭia, Krak Przedm, 6:2 


Z — Dwudziesty Godny rocznik — = 


“rozpoczęła z dniem I styczńia b: T. 


„Nowa Reforma" 


| vidi aco AMY Krakowie dwa razy. dziennie) 
o godz. 5 rano i pół do 6 po południu. 


Uj REFORMA” jest najpoczytniejszem | 


dziennikiem. polskim, 
wychodzącym w Galicyi. 


iurmierata aayy nosi: | 


ad 94 'kor.. półrocznie: 42 kor, kwartalnie: 6:k., 
* miesięcznie: 2: Kor., 


Ww Austro-Węgrzech. Z jednorazową przesył- 
półrocznie: 16 kor; kwartalnie: 
z-dwurazową rocznie: 38 kor, 
półrocznie: 19 kor. kwartalnie: 9 kor; 50 hal., miesięcznie: 3 kor- 
w innych państwach rocznie. 48 kor, , półrocznie: 24 Kor. 
kwartalnie: 12 kor., miesięcznie: 4 korony. 


ka pocztową - rocznie:.32 kor; 


OGŁOSZENIA (inseraty) przyjmuje "Administracya: „Nowej Rec 
pr za oplata od miejsca w ersza drobnem Ed (petit) za : 
pierwszy. rąz 20 hj, a za każdy następny raz po 10 t. NADE- 


'SLANE. po 60 h. od wiersza za każdy raz. 
¿Uktad tabelaryczny | 
/cyfrowy, ERO Akk pierwszy Taz 40 hal, RSC po”. 10 


hal od wiersza. o 
ZAŁĄCZNIKI do. „Nowej. Reformy: (prospekty, cyrkularze, ogło- 


| "szenia i tipy: przyjmuje: sie za cene'2 k. od 100 egz. dla zamiej- y 
| | scowych, a 1 k. od 100 egz. dla: miejscowych prenumeratorów. - 


Prenumerate i ogłoszenia .(inseraty) uprasza sie nadsyłać wprost 
do :ADMINISTRACYI „NOWEJ REFORMY* w. Krakowie: 


- Adres: Redakcyi i i Administracyi: Krakow, ulica JAGIELOŃ SKA 10. 


M Królestwie i i Cesarstwie prenumeratę na ,No- | 
am oem. przyjmują WNE urzędy 
| | DON: 


publikigas senpage adresojn de fremdaj 
(ne: bohemaj) samideanoj, 


kiuj. deziras | 


“korespondantojn inter Bohemoj. 


SO kaj rimarko, pri kio oni volas kores-. 


; Redakcio de Casopis de Ĉe- 


aŭ al IU 
 Praha-Smichov Smetanova 


| . Jenŝtejnska ul. 4. m 


DWUTYGODNIK, e SPRA- = 
WOM ZAWODOWYM LEKARSKIM, DE-. 
ONTOLOGII du cT [ TIPE 


- SPOŁECZNEJ . 
"oron rok VI we owe. 
|- “go |i 15-go. kazdego Wea 

POD: “REDAKCIA . 


D-ra Szczepana Mikolajskiago. 


"PRENUMERATA ROCZNA. X 
6 koron = P marek = 3 ruble: 


| Adres redakcji. i; a CUM D-r Lk 
Lwow, ul. Śniadeckich 6. 


pan Mikolajski, 
„GŁOS LEKARZY* | 


-osobny dodatek: esperancki, przeznaczo-. 
ny dla ko onca meo. 


lekarzy. - 


= Warunki pranamaraty 
i w: Warszawie: no 
Rocznie. « .. Rb, 5%. = 
Na prowincji Z 


Rocznie . ' d Rh: 6 


"Adres Redakcji 
~i Administracji 
Aleja Jerozolimska 80. - 
Telefon. 58-38. 


-mwe — wg ` W e q 


D Stefan. aaa 
wydaje - CO miesiąc |. PORA 

| „etos LEKARZY: . 
“apartan aldonon. esperantan, “dediĉitan. por f 
„| la korespondado internacia de kuracistoj. ; 


` Organ Tow. Wzajemnej Pomocy „Farmacja > 


POŚWIĘCONY 'POSTEPOM NAUK . FARMA- 
 GEUTYCZNYCH l PRZYRODNICZYCH ORAZ 
== SPRAWOM. ZAWODU. 


| Wyehodzi. 10 i E każdego. miesiąca w | Warszawie. is 


- (VOĉo t DE. KURACISTOJ) = 


DUONMONATA. GAZETO, “DEDIĈITA = 
LA PROFESIAJ. AFEROJ DE LA KURAC- | 
: = a = AL LA DEONTOLOGIO KURACI- E: 
> SE STA KAJ AL LA “MEDICINO SOCIALA. F 


“aperadas. de VI „jaroj. en Lvovo”. 22 
“la Tan „kaj 15-an. de ĉiu monato. 
PLATE “REDAKTORO. mu 

ee Stefan Antenn S AE 
_JAR= ABONO. Gier = | 
e koronaj — E 6 markoj = = =3 rubloj 


“Adreso de. De redakcio. kaj” -administracio: 
Lwow; Str. Śniadeckich 6. 
Aŭstrio: Galicio. . OSZCZ 


e EE 


4 
` ETA” o „b. d = A. lu 
o e A ę d 
H - = — o 4/7 e 
i ^ a s s A B B 


| dy i 


= be 
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"wtarzanych odpowiednie: Së 


ASA po EE) 15: od 
RUOTE „wiersza, SC 


Russie, “Saratov, b 1 po 


Georg erg Kesto. le = 


“deziras. aĉeti: 

AA 
MO ŁA Li rubl.- 
Ne -22, 
Inter; Lang, pagas I rubl. 

Ne 23. 
Ne 40. 
kaj la librojn 25, 32, 39, 47, 50, 55, 58, ataj 2 

97, 99,. 100,. 102; 108, IQ. e 


¿Pagas : altan prezon. . 


į 


Hi — Safach. achalt lekalanu, = = PS 8. 
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„O Jezyku Międzynarodowym. 


Rzecz wygłoszona przez A. Grabowskiego na posiedzeniu Towarzystwa Kultury Polskiej 
w Warszawie, d. 13 lutego r. b. 


SE 


^um de RÀ 


Szanowni Słuchacze! Wieczór dzisiejszy po- 
święcamy omawianiu kwestji języka między- 
narodowego; mam więc odpowiednim referatem 
zagaić następującą po nim dyskusję. Czuję 
jednak trudność tego zadania, bo jakże można 
w krótkim przemówieniu przedstawić jasno 
i wyczerpująco zagadnienie, nad którego roz- 
wiązaniem od lat trzystu pracowały setki umy- 
słów, tworząc całą obszerną literature. Krót- 
kim konspektem tej literatury jest dzieło o 606 
stronicach, profesorów Couturat i Leau „Histoire 
de la langue universelle“. 

Nie mogąc nawet streszczać tej pracy, w któ- 
rej autorowie omawiają kilkadziesiąt prób języ- 
ków sztucznych, zaznaczę tylko ich podział na 
systemy a priori i a posteriori. 

Pierwsse, nie licząc się z językami natural- 
nemi, szukają nowych dróg do wyrażenia myśli 
ludzkiej i wtłaczają ją w układy cyfr lub dźwię- 
ków, z któremi wiążą różne pojęcia. Systemy 
a posterior: natomiast starają się zbliżyć jaknaj- 
więcej do języków naturalnych, z których czerpią 
prawie wszystkie swoje pierwiastki. 

Przedstawicielem fierwszej grupy jest np. 
projekt Sotos Ochanda, zaś drugiej Esperanto; 
między temi dwiema grupami stoją jeszcze t. Z. 
systemy mieszane, do których trzeba zaliczyć 
głośny swego czasu Volapük. Systemy a priori, 
głęboko uczone i filozofujące, były w rezultacie 
tak trudne do opanowania, że o ich praktycznym 
zastosowaniu ani mowy być nie mogło. Volapiik, 
przedstawiciel systemów mieszanych, znalazł na- 
razie dość licznych adeptów, ale upadł prędko, 
gdyż był zbyt trudnym, i jeśli nim pisali ludzie, 
(mówiących prawie nie było), to ani na chwilę 
nie rozstając się ze słownikiem, którego dzi- 
waczna, do niepoznania wykoślawiona  niem- 
czyzna, zapamiętać sie nie dała. 

Ostateczne rozwiazanie zagadnienia dal do- 
piero rodak nasz, Dr. Ludwik Zamenhof, ogła- 
szając w r. 1887 w Warszawie swój „Język Mię- 
dzynarodowy“ pod pseudonimem D-ra „Esperan- 
to“, który to pseudonim stat sie z czasem nazwą 
samego języka. Autor Esperanta stworzył język, 
przypominający swą dźwięcznością włoski lub 
hiszpański, a przytym giętki, bogaty 1 nad wyraz 
łatwy. Osiągnął on to w sposób następujący: 

Materjał czerpał z języków nowoczesnych, 
uwzględniając przedewszystkim ten nowolacin- 
ski materjał słowny, który jest dzisiaj wspólny 
całemu światu cywilizowanemu — w nauce, sztuce 
i technice. Weszły więc do Esperanta prawie 
wszystkie słowa, przyswojone językowi polskiemu 
z łaciny, greki lub języka francuzkiego, i wspólne 
prawie u wszystkich narodów kulturalnych. Np. 


doktor, telefon, teatr, koncert i t. p. Mamy ich 
w języku polskim kilkadziesiąt tysięcy. 

Istnieje jednak wiele pojęć, na które takich 
wspólnych słów niema. Tu Esperanto dobiera 
słowa, które w tej lub owej formie najpowszech- 
niej są znane. Weźmy np. ząb, 3y65, Zahn, tooth, 
dent, dente — które z nich wybrać? Otóż wszyst- 
kie prawie języki europejskie posiadają wspólny 
wyraz „dentysta'; ztąd więc ząb po esperancku 
oznacza się pierwiastkiem „dent“. 


Ale i ten materjał słowny nie wystarczyłby 
jeszcze do stworzenia języka giętkiego, bogatego 
i łatwego. Tę wielką syntezę poprzedzić musia- 
ła wielka analiza, której potrzebę uczuł już trzy- 
sta lat temu Kartezjusz, ale której nie umiał sam 
dokonać, bo dokonaną być mogła dopiero po 
uprzedniej pracy kilkunastu pokoleń różnych 
myślicieli. Kartezjusz pisze d. 20 grudnia 1629 
do Oj. Marsenna: „Si quelqu’ un avait bien expli- 
quć quelles sont les idćes simples qui sont en 
l'immagination des hommes, desquelles se com- 
pose tout ce ou ils pensent, et que cela fut recu 
par tout le monde, joserais esperer ensuite une 
langue universelle fort aisĉe A apprendre, a pro- 
noncer et 4 ecrire — Or je tiens que cette langue 
est possible“. 


Otóż tego rozbioru pojęć złożonych na po- 
jęcia proste dokonał w sposób gienjalny twórca 
Esperanta. Stałe symbole tych pojęć prostych 
dają w swym połączeniu słownym nietylko słowo, 
ale i zarazem przezroczystą definicję tego słowa. 
Cały więc język układa się ze stałych pierwiast- 
ków, które wyrażają różne pojęcia i panujące 
między niemi stosunki. W chemji kilkadziesiąt 
symbolów, oznaczających pierwiastki, na które 
rozłożono materję, wystarcza do wyrażenia i okre- 
ślenia dziesiątek tysięcy związków chemicznych, 
całego otaczającego nas świata materjalnego. 
W Esperancie kilkaset takich symbolów pojęć pro- 
stych wystarcza do wytworzenia nieskończonej 
liczby pojęć złożonych, zupełnie racjonalnych, na 
które często w języku naturalnym trudno było- 
by znależć odpowiedniki, tak iż tylko dłuż- 
szemi określeniami zastąpić je można. Natym 
polega cała, słusznie sławiona giętkość i bogactwo 
Esperanta. 

Na pojęcie króla mamy n. p. symbol „reĝ“, 
na pojęcie osobnika płci Żeńskiej „in“, na pojęcie 
dziecka „id*; symbol, oznaczający stałą istotną 
własność, jako pojęcie oderwane, jest „ec“, symbol 
rzeczownika (tego co jest) „o“, symbol przymiot- 
nika „a“, symbol bezokolicznika „1“. Tak więc 
reĝo = król, reĝino = królowa, reĝido = króle- 
wicz, reĝidino = królewna, teĝeco=krolewskosĉ. 
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zega — królewski, reĝi — królować. Jeśli więc 
koko=kogut, to kokino = kura; kokido = kurczę; 
kokidino = kokoszka i t. d. Podobnież, jeśli: 
cervo—=jelen, to cervino= łania, cervido—jelonek, 
szpiczak; cervidino = mała lanka. Tak więc od 
każdego pierwiastka wyprowadzić możemy cały 
szereg słów pochodnych i zatym materjał sło- 
wnikowy, który zapamiętać musimy, redukuje 
się do minimum. 

Podobnie jest z formami gramatycznemi. 
Ucząc się języka francuskiego, zapamiętać musi- 
my kilkanaście tysięcy różnych form konjuga- 
cyjnych na osoby, czasy i tryby, jak to wyliczył 
jeden z filologów francuskich. Esperanto nie 
zna nic podobnego. Tworząc symbole na zaim- 
ki (np. mi = ja, vi= ty, li= on i t. d.) i ozna- 
czając znakami: — as, —is, —os, pojęcia terażniej- 
szości, przeszłości i przyszłości, daje możność 
wyrażenia każdego słowa w tych trzech czasach, 
usuwając za jednym zamachem cały balast na- 
szych zwykłych gramatyk. Rozwiązując w po- 
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dobny sposób inne kwestje gramatyczne, autor 
Esperanta daje możność nauczenia się całej gra- 
matyki języka międzynarodowego w przeciągu 
jednej godziny. 

Każda nauka, wznosząc się na wyższy szcze- 
bel rozwoju, wprowadza stałe symbole; tak jest 
z arytmetyka i algiebrą, chemią, fizyką i t. p. 
W innym miejscu wykazalem, jak wprowadzenie 
symbolów gramatycznych ułatwia nietylko naukę 
Esperanta, ale robi zeń znakomite przygotowa- 
nie do nauki innych języków, nie wyłączając oj- 
czystego (Esp. Pol. Nr. I). 

Nie mogę się jednak dłużej zatrzymywać 
nad budową jęz. Esperanta, i te kilka uwag musi 
wystarczyć; natomiast postaram się odpowie- 
dzieć na różne zarzuty i pytania, które słyszę 
od lat przeszło 20 od ludzi, którzy się kwestja 
języka międzynarodowego nie zajmowali i wsku- 
tek tego nie mogą miećo niej należytego pojęcia. 


(Dokończenie nastąpi). 
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CONI U LEE SE LE FERO 


de D-ro L.-L. Samentof 


Al ĉiuj Esperantistoj. 


Varsovio, la 18-an de Januaro 1908. 


En la jaro 1900, kiam la esenco de la inter- 
nacilingva afero estis ankoraŭ tro malmulte kon- 
ata kaj la mondo pensis, ke ekzistas diversaj lin- 
gvoj internaciaj, kiuj inter si batalas, sinjoroj 
Couturat kaj Leau en Parizo fondis „Delegacion“, 
kies celo estis: peti la Internacian Ligon de Aka- 
demioj, ke ĝi esploru, kiu el la ekzistantaj arte- 
faritaj lingvoj taŭgas plej bone por la rolo de 
lingvo internacia, aŭ elekti mem komitaton, kiu 
esplorus tiun ĉi demandon. Kvankam, delajaro Igoo 
gis nun, la vivo jam mem solvis la diritan demand- 
on, tamen, por prenumi sian promeson, la De- 
legacio, en Oktobro 1907, kunvokis komitaton, kiu 
devis elekti lingvon internacian. Sed bedaŭrinde 
la komitatanoj ne ĝuste komprenis sian taskon, 
kaj, elektinte Esperanton, ili decidis fari en ĝi 
reformojn, torgesante, ke tia tasko tute ne estis 
kaj neniam povis esti komisiita al ili. Tiu ĉi tre 
bedaŭrinda decido estis kaŭzita de kelkaj tre gravaj 
malkompreniĝoj: 

1) Oni forgesis, ke la afero de lingvo inter- 
nacia estas nun ankoraŭ en la stato de propagando; 
ke la mondo ne akceptas lingvon internacian ne 
pro tiuj aŭ aliaj ĝiaj defa/oj, sed nur pro malkon- 
fido al la fwfa afero; ke sekve nun ĉiu vera amiko 
de lingvo internacia devas absolute silenti pri siaj 
personaj gustoj kaj gustetoj, kaj ni Ĉiuj devas 
antaŭ ĉio labori en plej severa umueco, por ke ni 
akiru por nia afero la konfidon de la mondo. Kiam 
nian aferon prenos en sian manon ia granda forto 
(ekzemple la registaroj de la ĉefaj landoj), kiu 
per sia potenco povos doni al ni ne senvalorajn 
tro memfidajn vortajn promesojn, sed plenan ga- 
rantion, ke ĝi alkondukos nian aferon al la celo 


pli certe ol ni kaj ke ĝi ne faros facilanime iajn 
decidojn, antaü ol ili tute mature kaj perfekte 
estos pripensitaj kaj praktike e/provitaj kaj fiksit- 
aj, tam ni povos konfide transdoni al tiu potenca 
forto la sorton de nia afero; sed se privataj per- 
sonoj, kiuj havas nek lian aŭtoritaton, nek ian fort- 
on, postulas, ke ni forlasu la vojon, kiun ni pa- 
cience kaj sukcese sekvis en la daŭro de multaj 
jaroj, kaj ni komencu plej danĝerajn rompajn 
eksperimentojn, ĉiuj veraj esperantistoj energie 
protestos. Nun, kiam ni estas ankoraŭ tro mal- 
fortaj, ni povas atingi nian celon nur per severa 
disciplino kaj per absoluta unueco; alie ni pereigos 
nian tutan aferon por ĉiam, por ĉiam; ĉar kiu 
scias, kun kia grandega malfacileco kaj per kia 
superhome pacienca dudekjara laborado de multaj 
miloj da personoj estas atingita la nuna favora 
rilato de la mondo al nia afero, tiu komprenas, 
ke se, pro interna malpaco, Esperanto nun 
pereus, la mondo jam neniam, meniam volos 
ion aŭdi pri ia nova lingvo internacia, eĉ se ĝi 
estus ne senviva teoria produkto de multaj recip- 
roke malproksimaj kapoj, sed la plej genia kre- 
itajo! Mi ripete memorigas tion €i al la reform- 
istoj, mi ripete kaj insiste petas ilin, ke ili pri- 
pensu, kion ili faras, ke ili ne ruinigu tiun grand- 
an kaj gravan aferon por kiu ni ĉiuj laboras kaj 
por kies ebla pereo la posteuloj iam severe nin 
Juĝus. 

2) Oni forgesis, ke ne sole eĉ en sia nuna 
formo Esperanto en la praktiko montriĝis per- 
fekte taŭga por sia rolo kaj ke plibonaĵo povas 
fariĝi danĝera malamiko de bonaĵo, sed ke se eĉ 
efektive aperus la neceseco plibonigi Esperanton, 
la solan kompetentecon. kaj rajton por tio Ci havas : 
ne flankaj personoj, sed nur la esperantistoj mem 
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Kaj en ĉiu momento, kiam plibonigoj montriĝos 
efektive necesaj kaj ĝustatempaj, la esperantistoj 
tre facile povas ilin efektivigi. Car ĉiu rakontado 
pri ia baro, kiun kvazaŭ prezentas la Bulonja 
Deklaracio, aŭ pri ia kvazaŭa senviveco kaj sen- 
forteco de nia Lingva Komitato, estas simpla 
malvero, per kiu oni penas fortimigi de ni tiujn 
personojn, kiuj ne konas bone la staton de la 
aferoj. 

Ciu, kiu legis la antaŭparolon de la „Funda- 
mento de Esperanto“, scias tre bone, ke ĝi ne 
sole ne prezentas ian baron kontraŭ la evolucio 
de la lingvo, sed kontraŭe, ĝi donas al la evolu- 
cio tian grandegan liberecon, kiun neniu alia lin- 
gvo iam posedis eĉ parte. Gi donas la eblon, se 
tio estus necesa, iom post iom eĉ ŝanĝi la tutan 
lingvon ĝis plena nerekonebleco! La sola celo, 
kiun la Fundamento havas, estas nur: gardi la 
lingvon kontrat anar.io, kontraŭ reformoj ar- 
btraj kaj personaj, kontraŭ danĝera rompado, 
kontraŭ forĵetado de malnovaj formoj antaŭ ol la 
novaj estos sufiĉe e/provitaj kaj tute definitive kaj 
sendispute akceptitaj. Se la esperantistoj ĝis nun 
tre malmulte faris uzon de tiu granda libereco, 
kiun la Fundamento al ili donas, ĝi ne estas kulpo 
de'la Fundamento, sed ĝi venas de tio, ke la esper- 
antistoj komprenas tre bone, ke lingvo, kiu devas 
trabati al si la vojon ne per ia potenca dekreto, 
sed per laborado de amasoj, povas disvolviĝi nur 
per tre singarda vojo de natura evolucio, sed ĝi 
tuj mortus, se oni volus ĝin disvolvi per kon- 
traŭnatura kaj danĝerega vojo de revo/ucto. 

Cetere, se la Bulonja Deklaracio efektive 
prezentus ian malbonaĵon aŭ neprecizaĵon, kiu do 
malpermesas, ke iu proponu ĝian ŝanĝon aŭ eĉ 
Sian tutan forigon? Ĵes, tiuj sinjoroj, kiuj sub la 
influo de agitantoj diras, kela „Fundamento“ pre- 
zentas „eternan baron kontraŭ la evolucio de 
Esperanto“, parolas pri afero, kiun ili tute ne 
konas! 

Car la Lingva Komitato ĝis nun faris anko- 
raŭ neniun romponen la lingvo, tial la reformist- 
oj ĝin kulpigas, ke ĝt estas senviva, senforta, 
senaŭtoritata, sentaŭga! Sed se ĝi estas malbona, 
kiu do malpermesas, ke la esperantistoj mem ĝin 
reorganizu? Anstataŭ semi malkontentecon, mal- 
pacon kaj ribelon, ĉu ne estas pli bone, se iu el 
la malamikoj de la nuna Lingva Komitato prezen- 
us projekton de reorganizo de tiu ĉi komitato? 
Se la projekto estos bona, $i ja certe estos akcept- 
ita; mi povas eĉ sciigi la malkontentulojn, ke la 
prezidanto de la Komitato mem preparas nun pro- 
Jekton de reorganizo, kiun li intencas prezenti al 
la plej proksima kongreso. Per vojo de paco kaj 
harmonio ni ĉion povas krei, per vojo de mal- 
paco kaj ribelo ni ĉion nur detruos. 

Por fari reformojn en Esperanto, la „Dele- 
gacia Komitato“ ricevis komision nek de la esper- 
antistoj, nek de siaj propraj delegintoj (kiuj ne 
donis, sed eĉ ne povis doni tian strangan komi- 
sion); siajn proprajn, de neniu rajtigitajn postulojn 
de reformoj — kiuj apogis sin sur zorge kolektitaj 
voĉoj de kelka no.ibro da malkontentuloj, sed 


tute ignoris la opinion de multaj dekmiloj da per-- 


sonoj, kiuj estas kontraŭ ĉiuj ŝanĝoj — la Dele- 
gacia Komitato prezentis al la esperantistaro en 
formo tre ofenda, postulante, ke la tuta multe- 


mila kaj longe laborinta esperantistaro akceptu 
la decidojn, kiujn kelkaj flankaj personoj ellabor- 
is en la daŭro de 8-io tagoj; ili eĉ malhumile 
postulis, ke tiuj decidoj estu akceptataj tuj, ne 
atendante la esperantistan Kongreson; tial la sola 
respondo, kiun ni devis doni al la postulantoj, 
estus simpla kaj tuja rifuzo. Sed ĉar troviĝis 
personoj, kiuj per ĉiuj eblaj rimedoj komencis 
grandan kaj lertan agitadon inter ĉiuj esperant- 
istoj, penante per ĉiuj fortoj ruinigi la harmonion, 
kiu ĝis nun regis inter ni, penante semi malpacon 
kaj malkontentecon kaj kredigi al ĉiu aparte, ke 
ĉiuj postulas reformojn, nur la ĉefoj kontraŭstar- 
as; kaj ĉar ni komprenis tre bone, kiel pereiga 
povas fariĝi por nia tuta afero ĉia publika mal- 
paco kaj skismo, precipe se £i al la nenion scianta 
publiko estas tute malvere prezentata kiel „deziro 
de multaj socjetoj“; tial ni en la daŭro de tri mo- 
natoj faris ĉion, kion ni povis, por kvietigi la ri- 
belantojn en ia paca maniero. Ni multe kores- 
pondis kun ili, penante klarigi al ili, kiel danger- 
ega ilia agado estas por tiu afero, kies amikoj 
ili sin kredas; ni prezentis la demandon al la 
voĉdonado de ĉiuj membroj de la Lingva Komi- 
tato; kaj kiam la Lingva Komitato refuzis akcepti 
iliajn strangajn kaj tro grandajn postulojn, mi eĉ 
decidis, ke mi mem en mia propra nomo prezent- 
os al la esperantistoj iliajn plej ĉefajn postulojn, 
kvankam mi tute ne vidas en ili ian nesesafon; 
sed ni nur deziris, ke ĉio estu farata sen romp- 
ado, per vojo laŭleĝa; ke ĝis la komuna akcepto 
la novaj formoj estu rigardataj ne kiel devigaj, 
sed nur kiel permesataj, kaj ili ricevu forton nur 
tiam, kiam la Lingva Komitato ilin aprobos kaj 
Kongreso esperantista donos al ili sian sankcion. 

Sed Ĉiuj penoj de pacigo nenion helpis. La 
postulantoj respondis, ke por ili ne estas aŭtori- 
tata nia Lingva Komitato, nek nia Kongreso, kaj 
ili rezervas al si plenan liberecon de agado. 

liam ni estis devigitaj rompi ĉiun intertra- 
ktadon kaj sciigi, ke la „Delegacia Komitato“ por 
ni plu ne ekzistas. Laŭ la propra tute preciza 
programo de la „Delegacio“, la Komitato ricevis 
de siaj delegintoj la komision nur e/ekti lingvon; 
de la momento, kiam tiu elekto estis farita, la 
„Delegacia Komitato“ ĉesis ekzisti kaj restis nur 
kelkaj przvataj personoj, kiuj — laŭ siaj propraj 
vortoj — fariĝis nun esperantistoj. Sed kiam tiuj 
kelkaj novaj esperantistoj, kiuj aliĝis al Esperanto 
nur antaŭ malmultaj semajnoj, ekdeziris dikti 
leĝojn al la tuta popolo esperantista, kiu laboras 
Jam pli ol dudek jarojn, kaj ĉiuj niaj admonoj 
nenion helpis, tiam ni simple lasis ilin flanke.. 

Ni estas konvinkitaj, ke tiuj kelkaj scienculoj, 
kiuj lasis sin entiri en reton, baldaŭ komprenos 
la eraron, kiun ili faris; ili baldaŭ komprenos, ke 
nia gravega kaj milfacilega afero povas atingi 
slan celon nur per severa unueco; kaj pro la bono 
de ilia amata ideo ili baldaŭ discipline aligos siajn 
tortojn al tiu komuna granda armeo, kiu sen per- 
sona] ambicioj, en plena harmonio, kaj kun ĉiam 
kreskanta sukceso, pacience laboras jam tiom 
multe da tempo. Kiel ĝis nun, tiel ankaŭ plue, 
ni, esperantistoj, Iros trankvile nian vojon. 


L. L. Zamenhof. 
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La jugo de Oziris. 


El egipta papiruso pole tradukis 
Henryk Sienkiewicz. 


Kiam en Egipto mortis la filo de Tut- 
netaŭgis, Tutnetaŭgis ^), la ĉefa ministro 
de iu Tutmes**) el iu dinastio, reganta 
antaŭ la envado de la Hiksoj, tiam du 
senmortaj Ideoj ekmalpacis pro lia animo 
tiel varmege kaj plenigis per tia bruego 
la senfinajn spacojn de la silenta etern- 
eco, ke .la ĉiopova Oziris ordonis al ili 
aperi antaŭ si kaj demandis: 

— Kiuj vi estas, ho spiritoj, kaj kiu 
estas la pekinto, kiun mia akcipitra okulo 
ekvidas inter vi, kaj pro kio en la regno 
de l' Silento vi kverelas, kiel du marĉand- 
istinoj el Memfis? 

Tiam respondis la unua el la spiritoj: 

— Mi, sinjoro, estas la senmorta Mal- 
saĝeco. Mi zorgis la ĉeestantan Eksce- 
lencon Tutnetaŭgis, kiel amanta patrino. 
Mi diktis al li ĉiujn liajn vortojn, mi estis 
lia gvidantino en ĉiaj taroj. Mi ne forlasis 
lin eĉ por momento, kaj ĉar ankaŭ li tenis 
mian vestaĵon konstante kaj fidele, ĉar 
dum la tuta vivo li estis, laŭ egipta pro- 
verbo, malsaĝa kiel tabla piedo, sekve mi 
volas forpreni nun lian animon kaj loki 
ĝin en la transtera lando, kiun mi regas, 
kaj kiu estas destinita por eterna sidejo 
de malsaĝuloj. 


Oziris turnis sin al la dua spirito: 


— Parolu nun vi —li diris, prenante 
en la manojn la pesilon, per kiu li pesis 
ĉiajn pensojn, vortojn kaj agojn. 

i, ho sinjoro, estas la senmorta 
Malnobleco. Mi tute ne neas, ke Lia Moŝto 
lutnetaügis plenumis ofte sur sia alta po- 
steno erarojn konvenajn al azeno, sed mi 
certigas, ke antaŭ ĉio li estis kanajlo. Se 
vi permesos, sinjoro, mi citos al vi mil- 
oblajn pruvojn, kiujn la Malsaĝeco, pro tio, 
ke ĝi estas Malsaĝeco, neniam scios refuti. 

— La Malsaĝeco — interrompis la 
Astur-okula, suprenlevante sian pro- 
videncan fingron — nur ne scias konstrui, 


*) Sienkiew cz nomas lin „Psunabudes“. 
xx) La yica nombro estas nelegebla. 


anstataŭ tio, ofte ĝi scias renversi, kion 
dirinte paranteze, mi demandas, kion vi 
postulas? 

— Mi volas, ho sinjoro, forpreni tiun- 
ĉi animon kaj loki ĝin en la transtera 
lando, kiun mi regas, kaj kiu estas destin- 
ita kiel postmorta eterna sidejo por la 
friponoj. 

Tion dirante, ĝi kaptis la manon de 
Tutnetaŭgis, sed en la sama momento la 
Mal ageco kaptis lian duan manon kaj 
ambaŭ, haltigante la spiron en la brustoj, 
atendis la verdikton de la Justulo. 

Kaj la Justulo fiksis sian birdan ri- 
gardon sur Tutnetaügis, rigardis lin atente 
dum pii longa tempo, kaj fine li diris: 

— Mi vidas, ke ambaŭ vi havas rajton 
al li, do volonte mi vin aŭskultus kaj 
juĝus, sed laŭvere, la situacio estas stranga. 
Jen viaj pruvoj, ho Malsaĝeco, estos mal- 
saĝaj, kaj viaj, ho Malnobleco, malnoblaj. 
Pro tio, mi ilin ne povas konsideri, kaj 
sekve al neniu el vi mi povas doni la 
permeson paroli. Kion do ni devas nun 
fari? Jen mi alvokos la Saĝecon, kiu ĉion 
penetras, kaj mi ordonos al ĝi, ke ĝi pre- 
zentu al mi en mallongaj, sed saĝaj vortoj 
la vivon de Lia Ekscelenco, kaj ankaŭ vian 
ateron. 

-- Ho, Sinjoro,—murmuretis la Mal- 
saĝeco, —la Saĝeco estas mia persona mal- 
amikino. 

La Justulo suprenlevis ree sian pro- 
videncan fingron. 


— Kredu al mi, ho Malsaĝeco, ke la 
vera Saĝeco estas egale malamikino de la 
Malnobleco, kiel ankaŭ de vi. - 

Kaj en la sama momento li alvokis 
la Saĝecon, kiu tuj venis, kaj, ekrigardinte 
Tutnetaŭgison, ne ekmiris, ĉar la Saĝecon 
mirigas nenio; sed ĝi ekridetis kvazaŭ 
kun kontenteco kaj diris. 

— Ah! Jen estas Lia Ekscelenco, kiu 
per sekreta cirkulero al la guberniestroj 
malpermesis al mi restadi en Egipto!... 
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— Pro la bono de l' ŝtato, mian vor- 
ton de honesteco... — komencis senkulpiĝi 
Tutnetaŭgis. 


Sed Oziris ordonis al li silenti, kaj 
demandis mem: 

|» — Diru al mi, ho Saĝeco, ĉu tiu mal- 
permeso estis pli malsaĝa aŭ pli mal- 
nobla? | 

— Egale, tute egale! — respondis la 
Saĝeco. 

Do la Justulo metis egalajn pezilojn 
sur la pes-teleretojn, apogitajn je la ŝtupo 
de lia trono. 

— Parolu plu—li diris — por ke ni fine 
eksciu, kiu el la ambaŭ spiritoj devas 
zorgi pri la plej ĝusta sidejo por Lia 
Moŝto. 

Kaj la Saĝeco komencis mallonge ra- 
konti la tutan vivon de lutnetaŭgis, de 
la frua juneco ĝis la lasta momento de lia 
tera vojaĝo. (Gi memorigis, kiel en la 
akademio, en la centpordega Tebo, li estis 
fervora liberalo, kiel poste, tariĝinte ŝtata 
oficisto, li baldaŭ enskribiĝis en la nom- 
aron de ŝtataj agantoj kaj mokis la prin- 
cipojn, kiujn li konfesis dum la studenta 
tempo; kiel li sub la signaldiro: „Egipto 
por Egiptanoj“ laboris por kunigi la ŝtaton 
sub la regado de la memtisa burokratio, 
kiel fine, en la longa daŭro de sia otico, li 
ĉiam iun suspektis, ion flarsentis, kontraŭ 
iu elsendis raportojn, ĉiam antaŭ io avertis, 
ion malpermesis, ion malfermis, ion kvie- 
tigis, kaj anstataŭ plivastigi la homan ag- 
econ kaj la homan vivon, konstante ilin 
abomenigis, katenis kaj limigis. 

— Cu vi ne opinias, ke tio estas fri- 
ponaĵoj? — interrompis Oziris — alĵetante 
pezilon sur la pesteleron de la malnobleco. 

— Mi ne neas, ho Cio-enhava,— rediris 
la Saĝeco; sed mi permesos al mi fari la 
rimarkon, ke estis en tio ankaŭ malsaĝeco 
tiel granda, kiel la piramido de Heops, ĉar 
Tutnetaŭgis, laborante kvazaŭ porla poten- 
co de Egipto, efektive ĝin malfortigis,—la- 
borante kvazaŭ por ĝia gloro, efektive ĝin 
senhonorigis, laborante kvazaŭ por la ordo 
en la ŝtato, li puŝis ĝin en senordon kaj kre- 
is al ĝi internajn malamikojn, kaj ĉe tio 
neniam en lia malkapabla kapo naskiĝis 
eĉ por unu momento la penso, ke la tuta 
lia laboro povas nur kaŭzi malutilojn kaj 
malvenkojn. 
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— Laŭ tio — diris la Justulo — oni 
devas alĵeti pezilon ankaŭ sur la teleron 
de la malsaĝeco. 

— Oni devas! — ripetis la Saĝeco — 
sed aŭskultu min, ho sinjoro, plue. Poste 
lutnetaügis fariĝis guberniestro de la 
norda provinco Phath, loĝata precipe de 
Fenicianoj kaj Grekoj, «aj tiel same la 
unuajn kiel la duajn li komencis fervore 
transformi en Egiptanojn. Li malpermes- 
is al ili paroli kaj skribi sur papirusoj 
en propra. lingvo, persekutis ilian reli- 
gion, fermis iliajn lernejojn, kaj antaŭ ĉio 
li ordonis a: ili porti kufojn, kiuj, kiel oni 
scias, estas la nacia egipta kapokovrilo. 
En lia konvinko la kufo prezentisla Egipt- 
anon, sed kiaj pensoj bolis en la kapoj, 
kiujn li devigis porti kutojn, tion konsi- 
deri li ne estis kapabla. Sed tiuj, kiuj 
ne volis porti kutojn, povis liberiĝi de ili 
per koruptumo, ĉar tiamaniere kreskis la 
havaĵo de la guberniestro. 

Oziris suprenlevis triafoje sian fingron 
kaj diris serioze: 

— Koruptumoj ne pruvas malsaĝecon. 

— Certe, sinjoro, sed ne alĵetu ilin 
sur la teleron de l' malnobleco, ĉar en 
Egipto ĉiuj altranguloj rigardas la pren- 
adon de koruptumoj kiel kutimon tiel 
generalan kaj tiel konvenan al la antikva 
tradicio egipta, ke ili prenas ilin kun tute 
pura konscienco. 

— Vi estas prava, kaj, kiel dio egipta, 
mi ne devis tion forgesi. Do mi ne alĵetos 
ion sur iun teleron, antaŭ ol vi diros, kia- 
maniere agis lutnetaŭgis, kiel ministro 
de-l' Faraono? 

— Egipto, kiel vi scias, ho Justulo, 
bezonis grandajn kaj fundamentajn reform- 
ojn. Jen Tutnetalgis, fariĝinte ministro, 
klopodis antaŭ fio, ke tiuj reformoj ne 
estu grandaj kaj fundamentaj, sed mal- 
grandaj kaj supraĵaj. Egipto bezonis nov- 
ajn kaj saĝajn homojn, kiuj estus amikoj 
de la supre aluditaj reformoj, l utnetaŭgis 
konfidis ilian plenumon al la malnovaj, 
malsaĝaj oficistoj, kiuj estis iliaj malamik- 
oj. Kia karikaturo kaj kia malutilo farig- 
is el tio por Egipto, tion facile kompren- 
os ne nur tiel penetranta prudento 
kiel la via, ho sinjoro, aŭ, kiel la menso 
de l' krokodilo, kato aŭ ihneŭmono, sed 
eĉ la ordinara, malprofunda animo de 
I homo. Tutnetaŭgis estis tro malkapabla, 


montris ĉe tio malpli da 
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por kompreni, ke la ŝtato devas esti re- 
konstruita de la fundamentoj ĝis la pinto, 
kaj tro malmulte honesta, por enkonduki 
konscience eĉ tiujn Ŝanĝojn, kies neces- 
econ konfesis kaj komprenis la Faraono 
mem. 

— La ibiso min piedbatu — ekkriis 
Oziris, aljetante $argetojn sur ambaŭ te- 
lerojn — se mi scias, kiu el ili fine super- 
pezos. 

Kaj la vortoj de 1 Saĝeco fluis plue: 
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— Li trompis egale la 
Faraonon, kiel la popolon. 
Al la Faraono li minacis, 
ke la popolo ribelos, kaj 
al la popolo li inokulis la 
konvinkon, ke la Faraono 
volas ĝin teni en malliber- 
eco. Li iom malvastigis 
la povon de I Faraono, 
sed ne plivastigis la liber- 
econ del popolo. Dum lia 
tempo pligrandiĝis la mal- 
sateca mizero en Egipto kaj 
la lando pleniĝis de rab- 
istoj. | 

— Glor'al Dio, tio estas, 
glor al mi mem!—ekvokis 
Oziris—tie-ĉi almenaŭ ne 
ekzistas jam ia dubo, ke 
tio estas plej evidentaj 
kanajlaĵoj. |. 

— Ho! ne nur kanajla- 
ĵoj — rediris kviete la Sa- 
geco —- ĉar lutnetaŭgis 


aT 


prudento, ol $in posedas 
la veziko de kamelo. Liaj 
“faraĵoj estis malbonaügur- . i 
aj sedli mem estis mal- — 
saĝulo, kaj lia malsaĝeco T 
estis tiom pli granda, ke li mem opiniis sin 
saga. Li neestis kapabla kompreni, ke, kie 
oni bezonas grandan krean politikon, tie ne 


= povas sutiĉi brokantado, kaj li ŝakris, 
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Sakris senfine. | 


— Vere! vi estas prava, kiel ĉiam, 
kaj nur tiel preciza pesilo, kiel la mia, 
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45 
povas montri al ni, 
kun li. 

— Kelke da vortoj mi devas ankoraii 
aldoni, ho Ciegloboforma!  lutnetaügis 
mokis Egipton, ne zorgis pri la Faraono, 
klopodis ĉiam nur por si, sekve oni povus 
opinii, ke li estis nur kanajlo. Sed kon- 
sideru tamen, sinjoro, ke, se lutnetaiigis 
estus reginta saĝe kaj honeste, tion pro- 
fitus Egipto, profitus la Faraono, kaj li 
mem ne sole ne perdus ion el la propraj 


kion oni devas fari 
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protitoj, sed fariĝus anko- 
raŭ pli potenca, kaj la juĝo 
de l historio pri li estus 
tute alia. 
— Sekve vi ree volas 
diri, ke tamen la azeno su- 
perpezadis en li la fripon- 
on? 
Levu, ho Justulo, la pes- 
ilon, kaj ni tuj konvink- 
Iĝos. 
Ozirislevis la pestelerojn 
kaj tenis ilin alte, ĝis ili 
tute trankviliĝis. Poste li 
ekrigardis, kaj la miro kaj 
kune ankaŭ la konfuzeco 
speguliĝis sur lia dia vi- 
Zago. 
— Pro I sankta vosto 
uo del Apis! — li ekvokis — 
Pe, la malsaĝeco kaj la fripon- 
=. eco ne superpezas unu la 
alian eĉ je unu haro el mia 
barbo. Kion fari nun!... 
Kion fari!... 
La Asturokula forĵetis 
la pesilon, ĉirkaŭprenis sian 
kapon per la manplatoj kaj 
; duonfermis la okulojn. 
lamen post momento lian vizaĝon 
heligis radia rideto, kaj, turninte sin al 
lutnetaügis, li komencis paroli malrapide 
kaj solene: | 


— Ekscelenco! Neniu el la grekaj, 
feniciaj, nek el la ĉi-tieaj pli junaj dioj 
scius, kion fari kun vi, ĉar vi vidas, ke 
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eĉ la Saĝeco skrapetas en tiu-ĉi momento 
sian kapon. 

... Sed ne vane la dioj kaj la homoj 
nomas min Ciopova, ĉar jen per mia Cio- 
poveco mi distranĉas, kvazaŭ per la glavo 
de l Faraono, ĉiujn malfacilecojn kaj 
anoncas al vi la sekvantan verdikton: 

... Revenu al la vivo kaj revenu sur 
la teron. Estu ĝis la fino del’ mondo la 
ministro de la Faraonoj kaj diversaj po- 
poloj: klopodu, turnu, konduku, prezidu 
regu... 

... Kaj kiam pleniĝos la jarcentoj, 


fine devas montriĝi, ĉu vi estas pli granda 


iripono, aŭ azeno... | 


... liam ankaŭ mi scios, kiu el la 
ambaŭ spiritoj devas al vi prepari eternan |. 


rezidencon. 


Tion dirinte, li turnis Tutnetaúgison 
vizaĝe al la ĉiela Ŝtuparo kaj per subita 
eksvingo de sia dia piedo plirapidigis lian 
revenon sur la teron. 

En la abismoj de la eterneco ekregis 
profunda silento; sed Egipto preparis 
evidente ovacion al la reviviĝinta Eksce- 
lenco, ĉar ĝis la pordegoj de la ĉielo 
komencis altlugi la horaj voĉoj, kantantaj 
ĝoje: 

— Tutnetaúgis! Ho, Tutnetaŭgis! 

La Saĝeco komencis ridi mallaŭte. 


Esperantigis 


Wës ef BA C 


FILIBERTO BAŬDETO, ANO DE L' FRANCA INSTITUTO *) 


(Barĉanaĵo). 


Mia amiko Filiberto Baŭdeto estas 
blankbarbulo. Nek dekstren nek maldek- 
stren rigardante, li ĉiam rapide iras sur 
la strato. Li estas cetere vera scienculo, 
matematikisto, filozofo, logikulo, krom tio 
ano de l' franca Instituto kaj de multaj 
fremdaj Akademioj. La anglajn pensulojn, 
abomenindajn empirikistojn, li absolute 
malŝatas... Li ĝenerale ŝajnas malfeliĉa. 


Gravan raporton li verkis pri la al- 
fabeto, montrante per multaj ekzemploj, 
ke nia latina alfabeto (kiel cetere ĉiuj aliaj) 
ne estas logika. 
skribas ĉiujn vokalojn per kurbaj linioj 
kaj ĉiujn konsonantojn per rektaj? lia- 
maniere oni tuj ekkonus la diversajn liter- 
ojn. Cu iu kuraĝus diri, ke tio ne estus 
pli logika, do pli perfekta? . Cu aliflanke 
oni ne devus ordigi la literojn laŭ la loko 
de ilia elparolo en la buŝo aŭ en la gorĝo? 
Dank' al tio oni tuj scius, kiel oni devas 
elparoli ĉiujn literojn. Sed—li aldonas — 
miaj kolegoj kaj kuniratoj, ne ŝatas la 
puran, la sanktan logikon...  Empirikistoj 
ili estas, kompatindaj aposterioruloj! — 


Kial, li diras, oni ne. 


Kun kia esprimo de malestimeco li tion 
diras, mi ne povas priskribi. | 

Antaŭ unu semajno mi renkontis lin 
sur la Placo S-t Michel, dum li iris al 
la Instituto. Kvankam li tre rapidis, li 
prenis la butonon de mia vesto kaj diris: 

„Cu vi vidas tiujn virojn? ĉu vi vidas 
tiujn virinojn? Cu iaj viroj ne estas pli ' 
grandaj ol aliaj? ĉu iaj virinoj ne estas 
eĉ pli grandaj ol kelkaj viroj?“ —,„Kompre- 
neble, mi respondis“. 

„Cu ne estus pli logike, ke ĉiuj viroj 
estu altaj ekzemple 1,75 m., kaj ĉiuj vir- 
inoj 1,65 m.? liamaniere tuj oni distingus 
la vrojn de la virinoj! Kaj rimarku, mi 
petas, la grandegan profiton por la tajlor- 
oj kaj por ĉiuj: la ĵakoj, la vestoj, la roboj 
la ĉapeloj, la ŝuoj estus samaj por Ĉiuj!... 
ne nur multe da mono oni tiel ŝparus, 
sed multe da tempo oni gajnus... Ĉu oni 
me povus ordoni leĝe, ke la viroj de 
certa kresko edziĝu kun virinoj de sama 
difinita kresko? Baldaŭ ni havus logike 


*) El ora libro de la „Pariza Barĉo“: 
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boniormitan rason... tiel agis Frederiko, 
prusa reĝo por havigi al si belajn gardo- 
starantojn... Pri tio mi parolis kun mult- 
aj deputatoj, sed ili nur ridetis je mia 
propono... Niaj leĝdonantoj estas nur em- 
pirikistoj, kompatindaj aposterioruloj!“ 
Antaŭ kelkaj jaroj li montris al mi, 
dum la Universala Ekspozicio, vagonaron, 
kiun li estis konstruinta. La vagonoj 
glitis sur akvo fluanta inter la glitiloj kaj 
la reloj. La veturado estis rapidega kaj 
tre komforta“. Nu, li diris al mi, konsi- 
deru, amiko, kian malfeliĉon alportis al 
la mondo la homoj, kiuj tro frue akcept- 
is la nunan radsistemon! Car oni kon- 
struis sur la tuta tero relvojojn, oni nun 
ne plu volas ŝanĝi kaj mia pli bona si- 
stemo nenian ŝancon havas iam sukcesi. 


Se nur la homoj scius atendi, ĝis oni al- | 


portos al ili bonan perfektan, logikan si- 
stemon. 

„Vi estas sendube prava, mi rediris, 
sed ni estas senpaciencaj, ni volas agi, la 
agado estas nia vivo kaj ni timas, se ni 
tro prokrastas la agadon, ke ni mortos an- 
taŭ ol ni agos!... 

Mire li rigardis min, kaj per voĉo trem- 
anta balbutis: „Malfeliĉulo, vi ankaŭ, vi 
estas malsana, vi estas empirikisto, aposte- 
riorulo!...“ Kaj skuante la kapon, li for- 
permesis min per la mano. 

Mia amiko edziĝis antaŭ multaj jaroj. 
Kiam li edziĝis, li estis en ne tre bona 
farto kaj suferis stomakajn dolorojn. „Nu, 
diris Filiberto al sia juna edzino, ĉu vi ne 
opinias, ke tiu viro ne devus iĝi patro, 
kiu ne tre bone fartas?“ — Ruĝiĝante, mal- 
levante la ĉarmajn okulojn, ŝi konsentis. 


„ Bedaurinde, kiam li ree estis tute 
sana, lia edzino siavice malnsanetis... kaj 
ĉiam, per stranga fatalo, unu el ambaŭ 
geedzoj ne estis en tute bona stato (kiel. 
diras niaj anglaj amikoj). Nur unu iojon 
la malfeliĉaj geedzoj estis en normalaj 
kondiĉoj, sed tio okazis dum vojaĝo, kiun 
faris sola S-ino Filibertino en Suda Franc- 
ujo, al siaj bogepatroj. 

Nun li estas sesdek, ŝi kvindekjara. 
lli ne havas idojn. Sed li konsoliĝas, di- 
rante. „Verŝajne miaj infanoj ne estus bon- 
formaj, ne estus perfektaj. Se ĉiuj homoj 
min imitus baldaŭ ekzistus sur la tero nur 
perfektaj homoj!“ 

Mallaŭte mi aldonis, por lin ne mal- 
ĝojigi... „aŭ neniu!“ 

X 


Mi nun evitas mian amikon Filiberton 
Baŭdeton, anon del' franca Instituto. Cir-. 
kaŭ si li semas senkuraĝon. 

Ni ne aŭskultu tiujn konsilantojn. 
Nur en agado estas sufiĉa motivo por 
vivi. 

Ni agu kaj fosu nian sulkon! 

x 


+ Ee 
P.S. Ĉu mi bezonas aldoni, ke S-ro 
Filiberto Baŭdeto ne ŝatas Esperanton. 
„Gi ne estas perfekta! Por ĝin periektigi 
oni devus aldoni kelkajn sufiksojn, for- 
preni aliajn, elĵeti la akuzativon, reguligi 
la ordon de la vortoj, sed, antaŭ Cio, NI 
devus ŝanĝi la alfabeton, senĉapeligi kelk- 
ajn literojn kaj precipe skribi la vokalojn 

per kurbaj linioj k. t. p. 


REA. Cart- 


Al niaj amikoj kaj kunlaborantoj. 


Al ĉiuj, kiuj alsendis al ni bondezirojn kaj promesis sian kunlaboradon en 


nia organo, nome al S-roj: BEAUDOUIN DE COURTENAY, BOIRAC, BOURLET, 


CART, DABROWSKI, EVSTIFIEJEF, KOFMAN, LENGYEL, 


MOCH, MYBS, 


PELLETIER, R. DE SAUSSURE kaj aliaj ni sendas nian koran dankon. 


Redakcio. 
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Kornel Ujejski. 


FUNEBRA MARSO 


Melodeklamo al la muziko de Fr. Chopin el Sonato B moll, op. 35. 


Kie bruas sonorado? Ĉu en kapo mia? 
Kien iras aroj pastraj kun kant' korva tia? 
Antaŭ mi funebra iras paŝe veturilo... 
Vidon mian mallumigis nigra mortkovrilo! 


le supre kruco lumas, torĉoj brilas sune, 
Kaj mi iras subtenata, — iras oportune. 
Senkonscie korpo mia sin antaŭen trenas 
Bone! Oni min konduku, kien do mi venas?... 


Iras mi en sonĝo kvazaŭ; mi nenion sentas, 
Nur en koro kaj en kapo io min turmentas, 
lo ungojn endronigas akrajn kaj dolorajn, 


Kaj sonoroj bruas, ĝemas, kordojn ŝiras korajn. 


Ha... 
Fajro en okuloj miaj, tamen frunt' malvarma. 
Ĉiuj strange min rigardas, sed el malproksimo: 
Sur vizaĝg' ilia vagas kvazaŭ ia timo! 


Cerkon tiras kvar ĉevaloj en funebra vesto 
Kaj min trenas la forto al terura festo.... 
Granda Dio, ĉerko tiu sin al mi alŝovas! 
Ha! ĉi tie, en la ĉerko mia cel' sin trovas!... 
e 
SYNA 
Kial Vi min punis tiel, Vi kun nomo Dia? 
Kial, kial, ho! 
Vi, la reĝo de la sunoj kaj de vivo Cia, 
Min dispremis do! 
Kie Vi, 
Forta Dr? 


Ĉu Vin korvoj superbruas, aŭ la ĝema son”? 
Antaŭ mi Li ekaperu kun vid' ironia — 
Li—reĝo de | sort! 
Kvankam—nulo, mi potencas en doloro mia 
Pliol Lia fort 
Li — malbon”! 
Li — malbon’! 


Per ĉi vorto sonas ĉio, 
Jezu', Mario! 

Min incitas tiu son' 
La son" la son”! 


muzikon mi nun aŭdas: ĉarma estas ĉarma... 


.. 
>»... 
** 


— —„ 


Sur veluro dormas bela, plektas manojn $i, 
Kaj rideto $ia hela turnas sin al mi! 


Vi ne sentas rozodoron de la kron'—ormam'; 
Miaj kisoj vian koron nun ne vekos jam. 


Vi ne scias, ke mi paŝas kvazaŭ senvivul', 
Ke la ĉerko Vin forkaŝas for de la okul'! 


Cu por tio, amikino, floris vi sub sun' 
Kaj mi amis Vin ĝis fino por tombigi nun? 


Celo mia estas tio? jen edziga lit? 
Kaj ĝis nun mi vivas, Dio, mi — solul’, ermit’? 


Estis dolĉa kaj anĝela kaj min amis $i, 
Kvazaŭ revoj flugis bela dolĉa temp' por ni! 


Tiam estis mi humila, kun anĝela sent; 
El rigardo ŝia brila fluis sakrament'. 


Al mi donis $i inspiron de la virt, gen! 
Kaj malfermis la eniron al ĉiel” por mi! 


Kien fine min altrenis la kruela sort'? 
Al la tombo mi alvenis, tra esper' — al mort'! 


Celo mia estas tio? Jen edziĝa lit'? 

Kaj ĝis nun mi vivas, Dio, mi solul', ermit’? 
P 

Cerkon prenis kaj forportis oni gin rapide, 

Min haltigi oni penas, ha.. ha.. vere ride... 

For de l' voj” ĉar malfeliĉo estos malsaĝuloj: 

Estas forta mi kaj fajro flamas en okuloj! 


Mi nur havas al ŝi rajton, ĉiuj tuj foriru! 
Nigra aro! Nur egala kontraŭ mi eliru! 
Ne por tia suferado estas via koro! 

[li kuris for, mi iras reĝo de l' doloro! 


Tra murmuro kaj la miro, sonorila sono 
Mi aliras al la ĉerko—ĝis al mia trono, 
Ho fosisto, vi oferon novan nun akiros: 
Por enfosi tian reĝon, kiom vi deziros? 
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Enterigu min profunde, mordas min sufero, 
Pli ol via tero nigra premas min aero... 

Ne aspergu! ŝin eĉ sankta akvo makuligos: 
Mi ĉi tie estas pastro: larmoj ŝin sanktigos! 


El sub vesto de monaĥo mano elśovigas — 
Tiel luma, tiel forta... mi genufleksigas, 
Min ektuŝis ĝi, mi falas kvazaŭ senvivulo... 
Oni prenis min, sed kien iros mi solulo? 


Fa, por iom da feliĉo pagas koro nia 
Per da larmoj mar”? 
Mond” malsaĝa, mond' mizera, ĉu do estas tia 
Celo de 1 homar”? 
Via ir' — 
Mia spir”! 


d 


| 


h 
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En la mond' mi estas koro, vi nur vana son”! 
Cu mi petis Vin pri tio, ke la fort” mistera 
Alvenigu min? 
Kvankam esto min katenas, restis mi libera 
Tuj forlasi vin. 
Li — malbon” 
Li — malbon'! 


Per ĉi vorto sonas ĉio, 
Jezu’, Mario! 

Min incitas tiu son”, 
La son'! la ŝon”! 


Lozo. 


Dua cirkulero de la „Kvaro” por la Kvara. 


Nur ses monatoj nin disigas de la venonta 
kongreso, rapide ili pasos kaj la „Kvara“ efektiv- 
iĝos! Gi okazos de la 16-a ĝis la 22-a de Augu- 
sto. Tiu Ĉi semajno zorgeme estis elektita, kon- 
siderante la diversajn dezirojn de ĉiuj nacioj; la 
Germana Esperantista Societo en harmonio kun 
la Centra Oficejo decidis pri la dato. Germanujo 
esperas, ke la Esperantistoj de la tuta mondo 
plenumos sian Kembriĝan promeson kaj kore ili 
estos akceptotaj. Ili ĉiuj venu, la pacaj batalantoj 
por nia sankta afero. 

La unua tago de la kongreso estos dimanĉo. 
Ankaŭ la Kvara komencos per Diservoj, kiuj estas 
tre grava pruvo por la taŭgeco de Esperanto. 

La Majstro venos, ne timante, malgraŭ sia 
ne tre bona sano, la lacigojn de granda kongreso. 
Kaj ĉiuj Germanoj devas uzi la favoran okazon, 
ke ili havos la kongreson en sia propra lando. 
lli ne forestu, timante, ke ili ne sufiĉe progresis 
en la uzado de la lingvo. Kompreneble, ĉiu vi- 
zitonto nepre devas bone koni la lingvon, li ĝin 
senĉese zorge kaj diligente studadu. 

La programo enhavos paroladojn, deklamojn, 
kantojn kaj teatraĵojn, unuvorte, sufiĉe da okaz- 
oj, por aŭdi nian lingvon. La Dresdenaj kon- 
gresanoj vaporŝipe ekskursos al Meissen kaj al la 
Saksa Svisujo; la ŝipoj estos grandaj parolejoj kaj 
la vojaĝo donos al la ĉeestantoj agrablajn moment- 
ojn de vere frata kunestado. 

Ankaŭ en Dresdeno la kongresanoj estos 
ĉiam kune, oni tion bone aranĝos. Kvankam la urbo 
estas granda, tamen la efektive plej vizitataj stratoj 
ne estas multaj. Ni nomu: Prager Strasse, See Stras- 
se, Schloss-Strasse, kaj Brithlsche Terrasse. Kaj se 
la gastoj tamen forgesus la nomojn de tiujĉi stratoj 
ai la nomon de siaj hoteloj, jam nun 24 policanoj pov- 
us montri al ili la vojon, ĉar ili fervore lernas Espe- 
ranton. La instruado de la policanoj estas unu 
el la preparaj laboradoj de la Dresdena grupo. 
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Alian laboron ĵus finis la Germana Esperant- 
Ista Societo, ĝi eldonis adresaron: 
Germana Jarlibro Esperantista por 1908 *). 


Per tiu libreto la Germana Esperantista So- 
cieto prezentas al la Esperantistoj malgrandan, sed 
tamen tre gravan verkon. La nombro dela Espe- 
rantistoj tiel rapide kreskas kaj pligrandiĝas, ke 
internaciaj adresaroj plu ne estas eldoneblaj; la 
naciaj jarlibroj ilin anstataŭos. Aukaŭ por la ekster- 
landoj tia nacia libro estas interesa, ĉar ĝi enhav- 
as ankaŭ informojn pri la kongresa urbo, kiuj 
interesos Ĉiujn partoprenontojn ka tial ni petas 
treege, ke la tutmondaj samideannoj aĉetu nian 
libron. 

Samvalora estas artikolo pri la historio de 
Esperanto, ĝi estos $ermo de iama scienca verk- 
ego. Bildoj kaj skizoj pri Dresdeno ornamas la 
libreton. Aĉetu ĝin! 

Dresdeno, koncerne la kongreson, similas 
abelujon. La anoj de la grupo laboras diligente: 
ili Ĉiumaniere ekzercadas la interparoladon kaj ili 
faris kantunuiĝon por la ekzercado de la himnoj, 
kantotaj dum la kongreso. Nova poŝtkarto (pro- 
pono Elb) ĵus aperis. Gi enhavas la Ligokanton 
de Mozart: 


„Fratoj, manon donu kore“ (trad. de L.L. Zamenhof). 
Je Sm. 0.05 (M. O. 10) ĝi estas havebla ĉe 
H. Arnhold, Dresden, Weisenhausstrasse 20. 


Alia novajo estas: „Sigelmarko“ por la Kvara. 

Por akiri artan kaj ornaman propagandan 
markon por kovertoj rilate al la kvara kongreso 
oni aranĝis konkurson kun premio inter la stud- 
antoj de la Rega Artmetia Lernejo. Estis send- 
ataj 140 desegnoj, ĉiuj montris intereson kaj kom- 
prenon por nia afero, multaj el ili estis spritaj 


= 


t) Havebla ĉe D-ro Albert Schramm, Dresden, 


D- Stándehaus. 
Prezo: Sm. 0.50 (M. 1.). 
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kaj talentaj elpensaĵoj. Nur unu el ili estos enpres- 
ota, sed kvin konkursintoj ricevos monan pre- 
mion. 

La samideanoj ilin vidos en la granda kon- 
gresa ekspozicio. Jam nun ni atentigas la amikojn 
Je la graveco de tiu ekspozicio kaj petegas ilian 
energian helpon. Nur tiam ĝi estos valora, se ĝi 
estos plena, historie ordigita; nenie ĝi montru 
mankon, kontraŭe, klare oni vidu daŭran kresk- 
adon, la sanan, fortan disvolvon, kaj la nunan stat- 
on de nia afero. Tiu kreskado sana kaj regula, 
neniam kaj neniel interrompita, montru per muta 
sed komprenebla voĉo la venontan Venkon. 


Ni ne forgesu: Post la kongreso multaj el la 
gastoj restos kune en „Weisser Hirsch“ (Blanka 
Cervo) la Esperantista Vilaĝo. Bela prospekto de 
. „Weisser Hirsch“ ĵus aperis. Senpage ĝi estas 
havebla ĉe D-ro Schramm, Dresden, Standehaus. 
Oni nur bonvolu sendi la poŝtpagon per „Coupon- 
Rćponse International“ (Internacia respondkupono) 
po 0,25 M. aŭ o,3o fk. 


La Kvaro por la Kvara. | 
D-ro Mybs. D-ro Schramm. 
Marte Hankel. Arnhold. 


Esperanta Vilaĝo Weisser Hirsch.. 


Certe ĉiuj Esperantistoj scias, ke okaze de la 
kvara kongreso en Dresdeno oni aranĝis esperant- 
an vilaĝon, kiu estas la mondfama kuracloko 
Weisser Hirsch (blanka cervo), kuŝanta en 
la proksimeco de Dresden. La nova grupo de la 
vilaĝo vigle laboras nun, por povi bone akcepti 
la samideanojn, kiuj espereble tre multenombre 
restados kelkajn tagojn aŭ semajnojn en la W.H. 
por ripozi de la lacigaj impresplenaj kongrestag- 
oj. Por amuzaj distroj la ĉi-tiea grupo prizorgos, 
kaj jam nun komencis la laborojn, kiuj bone pro- 
gresadas. 

Jen malgranda priskribo de Weisser Hir- 
sch: 

Supre de nia venonta kongresurbo kuŝas sur 
fiera altaĵo la esperanta vilaĝo, vivigata per tute 
internacia publiko (gastaro) serĉanta ripozon. 
Travagante la bonodorantan Dresdenan arbaregon, 
oni estas mirigata ĉi-tie prila beleco de la kurac- 
loko kaj de la impona aspekto super Dresde- 
no kaj Elbe, vivigata per vaporŝipoj, ŝipetoj 
kaj boatoj. Tramigri oni povas ravige grupig- 
itajn parkaleojn, flegitajn kun severa zorgemeco. 
Jen staras reciproke ombrodonantaj koniferarboj 
kaj graciaj grupoj de foliaj arboj aŭ arbaĵoj; jen 
lumanta, florsuperŝutita arbarherbejo katenigas 
la rigardon. El malvarmetaj arbetaretoj kaj kaŝitaj 
arbaranguloj elrigardas ŝirmantaj pavilonoj, kaj 
ĉie, apud belaj trarigardejoj aŭ silentaj lokoj trov- 
iĝas benkoj, invitante la promenanton, ripozi. 


La ĉefstrato de la blanka Cervo, en kiu cir- 
kulas la ĉefa interkomuniĝado de la internacia 
fremdularo, estas la Bautzenerstrato, limigata jen 
de belaj magazenoj, Jen de elegante konstruita) 
kampdomoj. En tiu ĉi strato kuŝas ankaŭ la akcept- 
ejo por la alvenontoj, la Parkhotelo, bela dom- 
ego kun elegante meblitaj ĉambroj kaj ĉambretoj. 


La kuracloko havas elektran lumigadon, bone 
flegitajn stratojn kaj oportunajn vojojn por pied- 
irantoj. La proksiman kongresurbon oni povas 
atingi en 45 minutoj per la elektra tramveturilo. 


Meze en la vasta arbaro staras granda pu- 
blika banejo kun banoj kaj duŝoj, kaj apud la 
koncertejo troviĝas trinkhalo, starigita en la vi- 
trokovrita promenadejo. 


Kompreneble multaj gesamideanoj estas atend- 
ataj en nia Vilaĝo, por ke ni povu kiel eble plej 
multenombre partopreni en la gajaj aranĝoj de 
la antaŭ aŭ postkongresaj tagoj]. 


Sergtus Winkelmann. Dresden. 


Krom la supre citita letero de S-ro S. Win- 
kelmann ni ricevis ankoraŭ malgrandan leteron 
pri Weisser Hirsch de S-ino Hankel, kiun ni 
aldonas ĉi tie. 


„La monofero estas unu el la plej gravaj aferoj 
de la tuta mondo. Eĉ la Esperantistoj devas scii, 
ke ne sufiĉas, ke ili „sonĝas“ kaj „revas“; la 
realeco postulas sian rajton. ` 

Ankaŭ nian „Kastelon en la Nuboj“—nian 
Esperantistan Vilaĝon ni devas pririgardi per ŝpar- 
emaj okuloj. Tial antaŭ nelonge la loka komitato 


de la Esperantista Vilaĝo vizitis kvazaŭ nekonate - 


la „Blankan Cervon“. Antaŭ ol ni raportos, ni 
petas niajn legantojn bone memori: 


Unu germana Mark estas 5o Sd. aŭ 
Unu Sm. estas du Markoj. 


De nun ni nur kalkulos per Sm. Jen la rezul- 
tato de la informado. En ĉiu enirata domo la 
komitato ni aŭdis la saman: la nutrado por la tuta 
tago kostas 2 Sm. La tuta loko havas simplan, 
bonan, sanan nutromanieron, la? la principoj de 
la D-ro Lahmann: bona viando, multe da legumoj, 
mallonga vico de man$gaioj kaj ĉiam la sama pre- 
zo por la tuto: 2 Sm. La sola diferenco de la 
prezoj okazos por la loĝado, kaj tion ni konsilas 
al la gastoj mem ordoni. Malgrandaj, sed tamen 
belaj ĉambroj kun unu lito jam estas haveblaj 
por 5o Sd. por tago. Grandaj, elegantaj ĉambroj 
kostas ĝis 3 Sm. tage. La gastoj mem decidu la 
prezon, tiam ili estos certe kontentaj. La ĝusta 
tempo por mendi ilian loĝejon estos Julio, pli 
frua luado ne estas ebla, ĉar la gastigantoj ne 
scias, kiaj ĉambroj estos haveblaj — la fremduloj 
ja senĉese alvenas kaj foriras. 


Gis tiam ni ankoraŭ ofte donos sciigojn pri 


Wejsser Hirsch. 
M. Hankel. 
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— Ilustracje do „Sadu Ozyrysa“, zdobiace ten 
numer, zostały bezinteresownie wykonane dla „P. 
E.“ w zakładzie fotochemigraficznym naszego 
wspólideowca Pana B. Wierzbickiego. 


— La ilustraĵoj al „La juĝo de „Oziris“, or- . 


namantaj ĉi tiun N-on, estas, senpage reprodukt- 
itaj por „P. E.“ en la fotohemigrafia laborejo de 
nia samideano S-ro B. Wierzbicki. 
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Kronika. — Kroniko. 


Ruch esperancki w Polsce. 


Ruch esperancki u nas poteznieje z każdym 
dniem. Dziś nie bylibyśmy już w stanie śledzić 
szczególowo za jego rozwojem. W sprawozda- 
niach też naszych o postępie Esperanta w Polsce 
będziemy się musieli ograniczać do przytoczenia 
najważniejszych tylko jego momentów. 

W poprzednim numerze podaliśmy wzmian- 
kę o olbrzymim ruchu esperanckim wśród gali- 
cyjskich lekarzy. Dziś dodamy tylko, że inrcja- 
tywa D-ra Mikołajskiego, redaktora „Głosu leka- 
rzy“ została uwienczona nadspodziewanym po- 
wodzeniem. Pierwszy dodatek esperancki do 
tego pisma wyszedł przed 2-ma tygodniami. Czy- 
tamy w nim kilka artykułów wybitniejszych pol- 
skich lekarzy esperantystów w sprawie wprowa- 
dzenia jęz. Esperanto do międzynarodowych zjaz- 
dów lekarskich. Między innemi znajduje się tam 
odezwa D-ra Wizla z Warszawy do lekarzy ca- 
łego świata, aby gremjalnie wystąpili do organi- 
zacyjnego komitetu najbliższego zjazdu lekarzy 
w Budapeszcie z żądaniem wprowadzenia języka 
Esperanto do obrad narówni z innemi oficjal- 
nemi językami kongresu. Zwracamy uwagę 
naszych czytelników zagranicznych na tę odezwę 
jako bardzo ważną dla naszej sprawy. 

Inicjatywa d-ra Mikołajskiego znalazła już 
naśladownictwo i w innych zawodowych orga- 
nach w Polsce. 

W ostatnim numerze „Kroniki Dentystycznej“ 
(wychodzącej w Warszawie) została umieszczona 
odezwa lekarza-dentysty p. St. Essigmana, członka 
Warsz. Tow. Esperantystów, do kolegów—denty- 
stów z propozycją otworzenia na wzór „Głosu 
lekarzy“ esperanckiej rubryki w „Kronice Den- 
tystycznej“. Redakcja tego pisma w osobie p. M. 
Krakowskiego poparła gorąco propozycję swego 
kolegi i przyrzekła otworzyć dział esperancki, 
o ile czytelnicy wyrażą swoją zgodę. Miejmy na- 
dzieję, że energiczne zabiegi p. Essigmana zostaną 
również uwieńczone powodzeniem. 


— Warszawskie Towarzystwo Esperanty- 
stów zakrzątnęło się już koło otworzenia filji na 
prowincji. Oczekuje ono tylko na oficjalne za- 
twierdzenie nowego statutu, aby przystąpić na- 
tychmiast do czynności. Prosimy więc naszych 
czytelników nadesłać jak najprędzej wiadomości 
o ruchu na prowincji, aby ułatwić to zadanie ko- 
mitetowi W. T. E. 


— Dnia 13 lutego w lokalu Towarzystwa 
„Kultury Polskiej" odbyła się konferencja o języku 
międzynarodow ym. Prelegient p. A. Grabowski, pre- 
zes W. T. E. przedstawił zasady i historję języków 
międzynarodowych, wykazując wyższość jęz. 
Esperanto nad wszystkiemi innemi systematami. 
Liczni słuchacze (około roo osób) wysłuchali z za- 
ciekawieniem odczytu. Prelegient odpowiadał na 
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wszystkie stawiane pytania 1 zarzuty czynione | 


Pola esperantista movado. 


Esperantista movado ĉe ni potenciĝas Ciu- 
tage. Hodiaŭ ni ne povus jam detale priskribi 
gian disvolviĝon. Do, en niaj raportoj pri la pro- 
greso de Esperanto en Polujo ni devos limigi nin 
ĉis la sciigado pri pli gravaj ĝiaj momentoj. 

En la antaŭa numero ni skribis pri la grand- 
ega esperanta movado inter galiciaj kuracistoj, 
hodiaŭ ni aldonos nur, ke la iniciato de D-ro Mi- 
kołajski — redaktoro de „Voĉo de kuracistoj“ —- 
estas kronita per tute neantaŭvidita sukceso. La 
unua aldono esperanta al tiu Ci ĵurnalo eliris 
antaŭ du semajnoj. Ni legas en ĝi kelkajn arti- 
kolojn de pli eminentaj polaj kuracistoj - - espe- 
rantistoj pri la afero de enkonduko de Esperanto 
en tutmondajn kuracistajn kongresojn Interalie 
trovas sin tie la alvoko de D-ro Wizel el Var- 
sovio al la kuracistoj de la tuta mondo, ke ili are 
postulu de la organiza komitato de la kongreso 
kuracista en Budapeŝto allasi Esperanton al la 
diskutadoj kun tiuj samaj rajtoj, kiujn havas aliaj 
oficialaj kongresaj lingvoj. Ni rimarkigas al niaj 
eksterlandaj legantoj tiun ĉi alvokon, kiu por nia 
afero havas tre grandan signifon. 


— La iniciato de d-ro Mikolajski jam trovis 
imiton en aliaj profesiaj organoj en Polujo. 


En la lasta numero de „Kroniko dentista“ 
(eliranta en Varsovio) estas presita alvoko de la 
dentkuracisto S-ro St. Essigman, membro de la 
Varsovia Societo Esparantista al kolegoj— denti- 
stoj kun propono malfermi laŭ la ekzemplo de 
„Voĉo de kuracistoj“ rubrikon esperantan en 
„Kroniko dentista“. La redaktoro de tiu Ci ĵurnalo 
S-ro M. Krakowski varme subtenis la proponon 
de sia kolego kaj promesis malfermi esperantan 
fakon, se la legantoj konsentos. Ni esperu, ke la 
energia agado de S-ro Essigman estos anka 
kronita per sukceso. 


— La Varsovia Societo Esperantista komencis 
jam zorgi pri la malfermo de filioj en provincoj. 
Ĝi atendas nur oficialan konfirmon de la regularo 
por tuj alpaŝi alla agado. Ni petas niajn legant- 
ojn alsendi kiel eble plej rapide sciigojn pri la 
movado en niaj provincoj por faciligi la taskon 
al la komitato de V. E. S. 


— La 13-an de Februaro en la loĝejo de la 
Societo „Kulturo Pola“ okazis konferenco pri la lin- 
gvo internacia. La prelegento S-ro A. Grabowski, 
—prezindanto de V. E. S., prezentis la konstruon 
kaj historion de la lingvoj internaciaj, elmontrante 
la superecon de Esperanto kompare kun la aliaj 
lingvaj sistemoj. La multenombraj ĉeestantoj 
(ĉirkaŭ 100 personoj) kun intereso aŭskultis la 
paroladon. La prelegento respondis al ĉiuj de- 
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wogóle językowi miedzynarodowemu. 
obecni otrzymali okazowy 
rantysty“. 


— Dnia 8-go Lutego odbył się pierwszy u nas 
bal Esperancki urządzony przez młodzież. 

— Z prowincji otrzymaliśmy kilka korespon- 
dencji. Z braku miejsca przytoczymy je w stre- 
szczeniu. 

Tomaszów (gub. Piotrkowska). W mieście 
tym oddawna istnieje niewielkie, ale gorliwe kółko 
esperanckie, które liczy obecnie 10 członków: N. 
Służewski, M. Nowicki, E. Heinrich, S. Sztejn, 
W. Wagrowski, K. Zdziennicki, sekretarjat u p. Słu- 
żewskiego. 


Wszyscy 


Zgierz. 
dzięki działalności p. Feliksa Knapskiego ruch 
esperancki rozwija się pomyślnie. Kółko espe- 
ranckie było założone 20-go Października 1907 Tr. 
Sekretarjat u p. Knapskiego (Zgierz ul. Piątkow- 
ska 62). 


Z Brzezin, miasteczka gub. Piotrkowskiej 
zawiadamiają nas również o zapoczątkowaniu 
ruchu esperanckiego. 


We Włocławku założone zostało pierwsze 
kółko esperanckie (pp. J. Arnstejn, E. Dauman, 
M. Marszewski, B. Malowańczyk, pani Stef. Holtz). 


Pułtusk. Dzięki zabiegom p. J. Nawrockie- 
go organizuje sie tu kółko Esperantystów. Pan J. 
Nawrocki energicznie propaguje ideę jęz. Espe- 
ranto za pomocą odczytów i wykładów prywat- 
nych; zamierza on wkrótce objeżdżać w tym celu 
1 inne miasta prowincjonalne. 


Kraków. Towarzystwo „Esperanto“ odbyło 
roczne zgromadzenie ogólne 9-go Lutego. Zostali 
wybrani do zarządu: Dr. A.Schudmak — prezes; 
K. Dębicki — wiceprezes; L. Rosenstock — sekre- 
tarz; J. Goldman — kasjer; J. Kaszycki, M. Jarocki, 
W. Gąsior, St. Rudnicki, panna C. Rosenberg — 
członkowie zarządu. W ubiegłym roku Towa- 
rzystwo urządzało kursy 1 pogadanki o Esperan- 
cie (M. Horowitz, Rosenberg, Kosłocki). 


Lwów. Towarzystwo Esperanto, urządzając 
w roku zeszłym koncert, miało na celu przeko- 
nanie nieobeznanej z Esperantem publiczności, 
a przedewszystkim prasy, że nasz język, nie bę- 
dac jakimś bezdźwięcznym żargonem, nadaje się 
do wszystkich celów. 

Głosy pism polskich o tym koncercie już 
cytowaliśmy w majowym numerze i z wielką ra- 
dością możemy teraz dodać, że od tego czasu 
prawie zniknęły drwiące artykuły, poprzednio tak 
częste w pismach polskich. 

Dzięki tej zmianie opinji naszej prasy zabiło 
nowe życie w kołach esperanckich. 

Podczas wakacyjnych miesięcy letnich towa- 
rzystwo nasze nie zawiesiło zebrań, zmieniło 
tylko ich formę na wycieczki, odwiedzając inne 
grupy towarzystwa. Uczestnicy wycieczek, prze- 
konywali się własnym doświadczeniem o użytecz- 
ności naszego języka w podróży. 


numer „Polskiego Espe- 


Pani Schwartz pisze do nas, ze 


POLA ESPERANTISTO 


mandoj kaj riproĉoj rilate al la lingvo internacia. 
Ĉiuj ĉeestantoj ricevis la specimenam numeron 
de „Pola Esperantisto". 

La 8-an de Februaro okazis la unua ĉe mi 
esperantista balo aranĝita de la junularo. 


El la provincoj ni ricevas kelkajn korespon- 


dadojn. Pro manko de loko ni presas nur iliajn 
eltiraĵojn. | 
=- Tomaszow (Tomaŝov) (gub. Piotrkova). 


En ĉi tiu urbo jam de longe ekzistas malgranda, 
sed tre fervora rondeto esperantista, kiu kalkulas 
nun Io personojn: N. Sluzewski, M. Nowicki, E. 
Heinrich, S. Stejn, W. Wagrowski, B.-Ojrzyński, 
K. Plewinski, K. Zdziennicki, Marja Zdziennicka, 
I. Zdziennicki. La sekretariejo estas ĉe S-ro 
Służewski. 


- Zgierz (Zgjeri). S-ino Schwartz skribas al 
ni, ke dank' al la agado de S-ro F. Knapski la 
movado esperantista disvolvigas sukcese. La ron- 
deto estis fondita la 20-an de Oktobro 1907. La 
sekretariejo ĉe S-ro Knapski (Zgierz str. Piatko- 
wska 62). 


El Brzeziny (Bĵeziny), urbeto de Piotrkova 
gubernio, oni ankaŭ sciigas al ni prila komenciĝo 
de esperantista movado. 


En Włocławek (Vloclavek) estas fondita 
unua rondeto esperantista (S-roj J. Arnstejn, E. 
Dauman, M. Marszewski, B. Malowańczyk, S-ino 
Stef. Holtz). 


Pułtusk (Pultusk). Dank’ al klopodaj de S-ro 
J. Nawrocki organiziĝas Ci tie rondeto Esperant- 
ista. S-ro J. Nawrocki energie propagandas la 
ideon de Esperanto per la helpo de paroladoj 
kaj privataj kursoj; li intencas ĉirkaŭvojaĝi bal- 
daŭ aliajn provincajn urbojn. 


Krakovo. La societo „Esperanto“ havis 
sian jaran kunvenon la 9-an de Februaro. Estas 
elektitaj en la komitaton: D-ro K. Schudmak — 
prezidanto; K. Debicki — vicprezidanto; L. Rosen- 
stock —- sekretario; J. Goldman — kasisto; J. Kaszy- 


ckt, M. Jarocki, W. Gąsior, St. Rudnicki, S-ino C. 


Rosenberg — membroj de la komitato. En la pa- 
sinta jaro la Societo organizis kursojn kaj konfer- 
encojn pri Esperanto (M. Horowitz, Rosenberg, 
Kostocki). 


Lvovo (Lwów). La „Societo Esperanto“, arang- 
inte enla pasinta jaro koncerton, intencis per 
ĉi tio montri al la neesperantista publiko kaj pre- 
cipe al la gazetistaro, ke nia lingvo, ne estante 1a 
malbonsona ĵargono, tafigas por Ĉiuj celoj. La 
voĉojn de naciaj ĵurnaloj pri tiu ĉi koncerto ni 
jam citis en la maja numero kaj kun granda ĝojo 
ni povas nun aldoni, ke de tiu tempo preskaŭ 
malaperis la mokemaj artikoloj antaŭe tiel oftaj 
en polaj gazetoj. 

Dank al tiu ĉi ŝanĝo de opinioj en nia ga- 
zetaro en la galiciaj urboj ekbatis nova vivo en 
esperantistaj rondoj. 


Dum la libertempaj someraj monatoj nia so- 
cieto ne ĉesis la kunvenojn; nur ilia formo estis 
ŝanĝita je ekskursoj. La forveturintaj vizitis aliajn 
grupojn, konvinkiĝante per propra sperto pri la 
utileco de nia lingvo dum vojaĝo. | 
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I my ze swej strony mieliśmy gości: pierwszy 
przybył p. Wallon, drugi prezes grupy Wrocław- 
skiej, znany niemieckim współideowcom jako se- 
kretarz niemiecko-esperankiego kongresu w Dre- 
znie. 

Istotnym dniem esperanckiego święta było 
przybycie naszego znanego „pierwszego esperan- 
tysty“ p. Antoniego Grabowskiego, który już za- 
stał u nas p. Br. Kuhla, sekretarza Krakowskiego 
kowarzystwa. Możemy tylko żałować ze nieobec- 
ność we Lwowie większej części członków 
klubu nie pozwoliła nam przyjąć prezesa Warsz. 
T-wa Esper. tak uroczyście, jakbyśmy sobie tego 
z całego serca życzyli. Na pamiątkę swojej wi- 
zyty zostawił nam głośny poeta przepiękne tló- 
maczenie ,Erlkónig“—Goethego, które ukazało się 
w 7—8 Ne Pola Esper., a następnie przedruko- 
wane zostało w jednym z pism Amerykańskich. 

Niezwłocznie po wakacjach wskrzesiliśmy 
zwykłe środowe i sobotnie zebrania. 
| W nowym obszernym klubie, gdzie zainsta- 
lowaliśmy się dzięki staraniom D-ra B. Skałkow- 
skiego, naszego plerwszego wiceprezesa, mieszczą- 
cym się w domu Lwowskiej Polikliniki, ul. Lin- 
dego Ne s, pierwsze posiedzenie otworzył D-r 
Fels, który powróciwszy z podróży, opowiadał 
o swoich odwiedzinach w-Towarzystwach Pra- 
skim, Drezdeńskim i Berlińskim. 

Następne wieczory wypełniły czytania utwo- 
rów własnych albo tłomaczonych. Brak miejsca 
nie pozwala nam wymienić tematów i prelegien- 
tów, zauważymy tylko, że prace literackie prze- 
platane były mniej lub więcej pracami naukowe- 
mi, np. „O spirytyzmie“ (D-r Skalkowski i Wald- 
man) „O pierwszej pomocy przy krwawieniu 
(D-r Fels) etc. 

Nie zaprzestając urządzania tych przyjemnych 
a często pouczających odczytów, za inicjatywą 
D-ra Waldmana i pod doświadczonym kierowni- 
ctwem p-ni H. Hempel, urządzaliśmy wieczory, któ- 
rych program zawierał dialogi, monologi, de- 
klamacje etc. 

O ich udatności świadczy fakt, że program 
pierwszego wieczoru musiał być powtórzony; 
a nad program były dawane niespodzianki w for- 
mie dodatków, między któremi zasługują na uwage 
deklamacje kilkuletnich córeczek D-ra Felsa.i 
udział w koncercie artysty teatru miejskiego p. 
Szoberta, którego wzorowe deklamacje (z Szek- 
spira i Fredry) przyjęto grzmiącemi oklaskami. 

Kursy języka prowadził p. S. Łazica, nasz 
niezmordowany nauczyciel: jeden kurs publiczny, 
akzyyx e, w szkole Realnej, a drugi w Szkole 
- Przemysłowej. 

Fakt ten, że także w kołach bardzo zajętej 
pracą, zdawałoby się niepostępowej młodzieży 
rzemieślniczej, przyjął się Esperanto, dowodzi nam, 
że wszystkie warstwy społeczne odczuwają po- 
trzebę międzynarodowego środka porozumiewa- 
nia Się. 


W OSTATNIEJ CHWILI dowiadujemy się, 
Ze zostało zatwierdzone „Polskie Towarzystwo 
Esperantystów* w Warszawie, jako samodzielne 
towarzystwo z prawem otwierania oddział ów 
w granicach Królestwa Polskiego. 
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Aliflanke ankaŭ ni havis gastojn. Unua alo 
venis S-ro Wallon, II prezidanto de esper. grup- 
en Wroclaw (Breslaŭ), konata alla germanaj sam- 


ideanoj, kiel sekretario dum la Dresdena ger- 
mane-esperanta kongreso. 


Vera tago de esperantista festo estis la 
alveno de nia fama „unua esperantisto“ S-ro 
A. Grabowski, kiu jam trovis ĉe ni S-ron Br. Kuhl, 
sekretarion de Krakova Societo. Ni povas nur 
bedaŭri, ke la foresto el Lvovo de plej granda 
parto de klubanoj ne ebligis al ni akcepti la pre- 
zidanton de la Varsovia Esp. Societo tiel solene, 
kiel ni el tuta koro deziris tion fari. Kiel memoraĵo 
de sia vizito, lasis al ni la fama poeto belegan 
tradukon de „Erlkonig“, aperintan en la 7—8 nu- 
meroj kaj poste ankaŭ en Ameriko represitan. 


Tuj post la fino de libertempo ni renovigis la 
kutimajn kunvenojn merkrede kaj sabate en ĉiu 
semajno. En la nova vasta klubejo, kie ni enlo- 
kiĝis dank' al klopodo de D-ro B. Skalkow- 
ski, nia unua vecprezidanto, (la domo de Le- 
opola Polikliniko str. de Linde 5), malfermis la 
kunvenojn S-ro D-ro Fels, kiu reveninte el vojaĝo, 
rakontis pri siaj vizitoj de la Societoj] en Praho, 
Dresdeno kaj Berlino. La sekvantajn vesperojn 
plenigis legadoj de propraj aŭ tradukitaj rakont- 
Oj. 

Manko de loko malebligas citi detale la tem- 
ojn kaj la prelegentojn, ni nur rimarkas, ke li- 
teraturaĵoj interplektiĝis kun pli malpli sciencaj 
laboroj ekz. pri spiritismo (D-roj Skalkowski kaj 
Waldman), pri unua helpo ĉe sangado (D-ro 
Fels) etc. | 


Ne ĉesigante Ci-tiujn agrablajn kaj ofte tre 
instruajn legadojn, ni laŭ iniciativo de D-ro 
Waldman kaj sub tre lerta direktado de S-ino H. 
Hempel enkondukis vesperojn, kies programo en- 
havis dialogojn, monologojn, deklamojn k.t. p. Pri ' 
illa bona aranĝo atestas la fakto, ke la programo 
de 1 unua vesperkunveno devis esti repetita kaj ke 
ekster la programo sekvis surprizaj aldonaĵoj, Inter 
kiuj citindaj estas la deklamoj de kelkjaraj filinetoj 
de D-ro Fels kaj la partopreno de S-ro Szobert, 
artisto de l' urba teatro, kies modelaj deklamoj 
(el Ŝekspir kaj Fredro) estis akceptitaj per tondraj 
aplaŭdoj]. 


Pri la esperantistigotaj zorgis S-ro S. Lazica, 
nia senlaca instruanto, kondukinte du kursojn de 
nia lingvo: unu publikan, kiel kutime en la Supera 
Reala Lernejo kaj duan, aranĝitan en la Industria 
Lernejo por ties lernantoj. La fakto, ke ankaŭ 
en la rondoj de tre okupita kaj ŝajne ne progres- 
ema metiista junularo enradikiĝis Esperanto, pruv- 
as bone, ke jam ĉiuj socialaj klasoj sentas la 
bezonon kaj utilon de internacia komprenigilo. 


DO. 


EN LA LASTA HORO oni sciigas al ni, ke 
la registaro rajtigis „Polan Esperantistan Societ- 
on“ en Varsovio, kiel memstaran societon kun 
rajto malfermi filiojn en provincaj urboj de 
Polujo. 
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Kronika roznokrajowa. 


Kanada. W kraju tym istnieje obecnie 15 
towarzystw esperanckich (w miastach: Quebec, 
Montreal, Ottawa, Toronto, Winnipeg i innych). 

= [rlandja. Kongres esperantystów  irlandz- 
kich odbył się w Schanklin. Omówiono organi- 
zację propagandy w [rlandji. | 

Finlandja. Robotnicy w Helsingfors 
założyli szkołę dla swych dzieci, w której wykła- 
dane są tylko dwa języki: fiński i esperanto. 

— Otwarto nowe towarzystwo Esperantystów 
w lampere, w Kemi i w Savonlinna. W Kotki 
urządzono wystawę Esperancką. 


Wyspy Kanaryjskie. W Lagunu został za- 
łożony klub esperancki. 


Japonja. Przed miesiącem odbył się zjazd 
japońskich esperantystów, w którym uczestniczyło 
200 osób. Na zjeździe tym postanowiono wysłać 
delegatów na kongres do Drezna i zaprosić espe- 
rantystów na 8 wszechświatowy kongres do ja- 
ponji, który odbędzie się w roku I9I2. 

Danja. Do największej szkoły w Kopen- 
hadze „Ret danske Selskabs Skole" wprowadzo- 
ny został język Esperanto narówni z innemi 
obcemi językami. 

Czechy. W Pradze czeskiej powstało C z e- 
skie Towarzystwo Esperantystów, 
które energicznie rozpoczęło pracować dla naszej 
idei. Zwraca się uwagę wszystkich przemysłow- 
ców, turystów, podrózujących na to towarzystwo, 
które chętnie dostarcza wszystkich informacji. To- 
warzystwo prosi o nadsyłanie esperanckich arty- 
kułów i różnych wiadomości pod adresem ós. B. 
Novak, Zemska bank, Praha an J. Barvir, Praha 
II. Truhlarska, 27. | 


Anglia. Komitet wychowawczy w Bir- 
mingham otworzył kursy Esperanta w kilku szko- 
łach miejskich. To samo uczynił dyrektor „Tech- 
nical Kollegium* w Huddersfield. 


Londyński „Polyglote Club" (Towa- 
rzystwo do nauki języków obcych) otworzył nową 
sekcję dla Esperanta (obok dotychczasowych sekcji: 
angiejskiej, francuskiej, niemieckiej, włoskiej, hi- 
szpańskiej 1 rosyjskiej). 

Francja. Towarzystwo Esperanckie w Li- 
moges otrzymało subsydjum od Rady miejskiej 
na urządzenie kursów publicznych Esperanta. 


— Zarząd miasta Saint-Etienne na podobny 
cel ofiarował tamtejszemu towarzystwu esperan- 
ckiemu 300 fr. 


— Na 55 zjeździe dyrektorów szkół w Lille 
Esperanto przyjęty został do szkół niższych; obec- 
nie uczy sie tego języka około I,Ioo uczni. 


Rosja. W Petersburgu odbył sie 15 
Lutego literacko-muzykalny wieczór, urządzony 
przez rosyjskie towarzysto „Espero“ w sali klubu 
kolejarzy. Między innemi numerami programu 
odśpiewano chórem hymn esperancki „Espero“. 


— 29 Stycznia w Petersburgu komisja 
gubernialna do spraw towarzystw zatwierdziła 
ustawę „Rosyjskiego Towarzystwa Esperanto". 
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Divers anda kroniko. 


Kanado. En tiu ĉi lando ekzistas nun 15 
societoj esperantistaj (en urboj: Quebec, Montreal, 
Ottawa, Toronto, Winnipeg kaj aliaj). 

Irlando. La kongreso de irlandaj esperant- 


istoj okazis en Schanklin. Oni priparolis propa- 2 


gandan organizacion en Irlando. 


Finlando. Laboristoj en Helsingfors 
fondis por siaj infanoj lernejon, en kiu estas in- 
struataj nur du lingvoj: finna kaj Esperanto. 

— Estas malfermitaj novaj societoj Esperant- 
istaj en Tampere, en Kemi kaj en Savolinna. En 
Kotki estas aranĝita esperanta ekspozicio. 


Kanariaj Insuloj. En Laguna estas fondita 
Esperantista klubo. 

Japanujo. Antaŭ unu monato okazis kon- 
greso de japanaj esperantistoj, en kiu partoprenis 
200 personoj Oni decidis elsendi delegitojn al 
la Dresdena kongreso kaj inviti esperantistojn al 
la 8-a tutmonda kongreso en Japanujon por la 
jaro IQI2. 


Danujo. En la plej grandan lernejon en Ko- 
penhaga „Ret danske Selskabs Skole“ estas en- 
kondukita Esperanto apud la aliaj fremdaj lin- 
gvoj. 

Bohemujo. En Praha ĵus fondiĝis B o h e- 
ma Societo Esperantista kaj fervore, 
komencas labori por nia ideo. Oni atentigas ĉiujn 
komercistojn, turistojn, vojaĝantojn k. t. p. je tiu 
societo, en kiu ĉiu ricevos plej bonajn informojn 
ĉiuspecajn. Krom tio oni petas ĉiujn esperant- 
istojn sendi al B. E. S. esperantajn presaĵojn kaj 
publikaĵojn sub la adreso: ös. B. Novak, Zemská 


banka, Praha, an J. Barvir. Praha l. Truhlar- 
ska, 27. 
Anglujo. Birmingham'a komitato de Eduk- 


ado malfermis kursojn de Esperanto en kelkaj 
urbaj lernejoj. La samon faris la direktoro de 
„Technical College en Huddersfield“. 


La Londona „Polyglote Club“ (Societo por 
studado de fremdaj lingvoj) malfermis novan sek- 
cion — por Esperanto (flanke de la ĝisnunaj sek- 
cioj: angla, franca, germana, itala, hispana kaj 
rusa). 

Francujo. Societo Esperantista en Limoges 
ricevis monhelpon de la Urba konsilantaro por 
organizo de publikaj kursoj de Esperanto. 


— La urbestraro de Saint-Etienne por simila 
celo oferis al la tiea societo esperantista 300 fr. 

— En la 55-a kunveno de la lernejaj dire- 
ktoroj en Lille, Esperanto estas enkondukita en 
unugradajn lernejojn; nun tiun ĉi lingvon lernas 
ĉirkaŭ 1,100 lernantoj. 

Rusujo, En Peterburgo okazis la 15-an de 
Februaro literatur-muzika vespero, organizita de 
la rusa societo „Espero“ en la salonoj de lafervojista 
klubo. „Inter aliaj numeroj de la programo oni 
kantis hore esperantan himnon „Espero“. | 

— 29-an de Januaro en Peterburgo la gu- 
bernia komisio por societaj aferoj rajtigis fondon : 
de „Rusa Societo Esperanto“ (,Rosijskoje Obŝĉe- 
stvo Esperanto.“ | 
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W Rydze ukazał się pierwszy numer 
„Estlanda Esperantisto", organu estońskich espe- 
rantystów. 


Belgja. Z rozkazu króla Leopolda II kursy 
Esperanta zostały oficjalnie wprowadzone do 
szkoły Wojskowej Belgijskiej. 


— Komitet międzynarodowych handlarzy 
brylantów w Antwerpji zdecydował wprowadzić 
Esperanto jako język oficjalny dla kongresu mię- 
dzynarodowego, który odbędzie się w Amsterda- 
mie w roku przyszłym. 


— Prezes Towarzystwa Uniwersytetów po- 
pularnych w Belgji, które liczą około 70,000 stu- 
chaczów, rozesłał cyrkularz z zawiadomieniem 
O wprowadzeniu. Esperanta do wykładów. 

— 1I2-ymiędzynarodowy kongres 
zwolenników niedzielnego odpoczynku przyjął 
Esperanto jako oficialny język kongresowy. 


— En Riga aperis unua numero de „Estlanda 
Esperantisto, organo de niaj estaj samideanoj. 


Belgujo. Laŭ ordono de la reĝo Leopoldo 
II esperantaj kursoj estas oficiale enkondukitaj en 
Belga Militista Lernejo. 


— La internacia komitato de diamantkomerc- 
istoj en Antverpen decidis enkonduki Esperanton 
kiel oficialan lingvon por la internacia kongreso, 
kiu okazos en Amsterdam en la venonta jaro. 


— La prezidanto de popolaj Universitatoj en 
Belgujo, kiuj kalkulas ĉirkaŭ 70,000 da aŭskultant- 
oj, dissendis cirkuleron sciigantan pri la enkon- 
duko de Esperanto en la instruadon. 

—- La 12-a internacia kongreso de adeptoj de 
dimanĉa ripozo akceptis Esperanton kiel oficialan 
kongresan lingvon. 


(o IL M 


Tra la gazetaro. 


La Revuo, N? Genadi; La Psalmaron (daŭ- 
rigo) en la traduko de D-ro L. L. Zamenhof; 
originalan esperantan fabelon: „La filo de I Sor- 
ĉisto“ de Era; „La Fantomfianĉo“ de Washington 
Irving en la traduko de D-ro Brill (New Jork); 
tre spritan versafon de la konata hispana Espe- 
rantisto Vicente Inglada dediĉita al S-ro C. Bour- 
let sub la titolo: „Ho rimo trudema, estrema, ba- 
rema!... „La turkisoj de Perso“, el franca lingvo, 
traduko de Ch. Verax; biografion de Barono Kel- 
vin kaj de Vilhelm Busch kaj multajn interesajn 
notindaiojn el Esperantistujo. 


Voĉo de kuracistoj. Voĉo de kuracistoj 
estas nia plej juna esperantista organo, sed ŝajnas, ke 
51 ludos tre gravan rolon en nia afero. Gi estas 
nia unua speciala gazeto dediĉita al la aferoj ku- 
racistoj. 
Mikolajski. Antaŭ du monatoj ekzistis nur pro- 
Jekto eldoni tian gazeton, nun ĝi estas jam fakto 
efektivigita. D-ro Mikolajski havis feliĉan ideon, 
destinante sian organon almenaŭ en la komenco 
al al aferoj profesiaj de kuracistoj. De multaj 
vidpunktoj ili estas pli interesaj ol la demandoj 
speciale scienc-medicinistaj, kies eldono ĝis nun 
por ni esperantistoj estas ankoraŭ afero malfacila 
kaj tro luksa; cetere ilin kontentige plenumas ĉiuj 
naciaj kuracistaj organoj. „Voĉo de kuracistoj“ 
pritraktanta tre interesan demandon pri la pro- 
fesiaj aferoj de kuracistoj sendube trovos legantojn 
en la tuta mondo, kiel organo originala kaj eble 
la unua en tiu ĉi direkto. 


En la I Ne ni legas la anta'iparolon de la 
Redakcio; respondon de D-ro L. L. Zamenhof al 
la redaktoro; alvokon al la tutmondaj kuracistoj 
pri la enkonduko de Esperanto en la plej proksim- 
an kuracistan kongreson en Budapeŝto (D-ro 
Wizel el Varsovio); pri la utilo de Esperanto en 


Mirinde rapide plenumis sian ideon d-ro 


medicinaj kongresoj (D-ro Skalkovski el Lvovo); 
„Mia aŭtuna vojaĝo kaj Esperanto“ (D-ro F els— 
Lvovo) kaj fine kelkajn pli gravajn sciigojn el la 
esperantista movado inter la kuracistoj. 

Ruslanda Esperantisto. La organo de niaj 
ruslandaj amikoj aperis en nova eksteraĵo. Gi 
similas la eksteraĵon de „Esperanto“ eliranta en 

enevo. Ni ekscias el ĝi pri granda progreso de 
Esperanto en la lasta tempo inter la Rusoj. 

Inter la diversmateriala interesa enhavo ni 
legas la antasparolon de la Redakcio, Cirkuleran 
leteron de D-ro Zamenhof, felietonon pri la 
progresado de Esperanto, la tradukon en la rusan 
lingvon de la parolado de Ostsrald pri Esperanto 
kaj multajn aliajn notindaĵojn. La ĉefo de l’ re- 
dakcio estas S-ro V. I. Lojko, la redaktoro — D-ro 
A. I. Asnes. 

Tra la mondo. La februara Ne de „Tra la 
mondo“ enhavas la sekvantajn artikolojn: „La an- 
tikva sveda mito“ esp. de Hjalmar Lindstedt; elti- 
raiojn el „la Faraono“; originalan spritan rakonton 
de J. Schroder: „Kial li ne povas rigardi razilon“; 
Ciulandaj kutimoj. La Kandelfesto“; „La Fratoj de 
Mowgli (de Kipling) tradukis C. W. Oxenford; 
„Diamantoj kaj diamantistoj“; komedieton de Alfred 
de Musset (sekvo) kaj multajn aliajn malpli grand- 
ajn notindaĵojn el la nuntempa vivo. 

Germana Esperantisto. La Marta Ne de 
„Germana Esperantisto“ en sia oficiala parto, 
enhavas: detalan raporton pri la venonta kongreso 
kaj cirkuleron de la „kvaro“; en la neoficiala parto: 
cirkuleran leteron de D-ro L. L. Zamenhof; Zur 
kritik der künstlichen Wetsprachen”, kronikon 
bibliografion kaj fakon de respondoj al la demand- 
oj. En la aldono: sentencoj. La foko malsana, 
komercaj leteroj kaj aliaj. 

British Esperantist Ne 39 Marto. Interalie 
ni trovas en tiu ĉi numero la aldonon de la re 
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dakcio sub la cirkulera letero de D-ro L. L. Za- 
menhof, en kiu ĝi atestas ankoraŭ unu fojon sian 
fidelecon al la fundamento. En la literatura parto 
ni trovas: Malsupreniro en la Turnakvon (de 
Edgard Allan Poe), trudukis H. 5. Blaine; versaĵojn: 
„Eĉ pereos tio ĉi“ (Lois Beveridge), „La vazo 
rompita“ (de 5. Prudhomm), esp. de L. Charpan- 
tier; spritan „umoraĵon: „Kaptita!“ de H. E. Boord; 
,Eltiraton el la Taglibro de H. M. 5. , Algerine^ 
kaj aliajn. 

Internacia Scienca Revuo (Januaro 1908). 
Oficiala Informilo aperinta en apa- 
rta respresaĵo (eltiraĵo). Pri la teknik- 
aj vortaroj. De diversaj flankoj, oni 
esprimis: la deziron, ke la Scienca Asocio ko- 
mencu baldaŭ starigi teknikajn vortarojn (vidu 
pri tio la leteron de D-ro Roblot en la Decembra 
kajero de Scienca Revuo). La Scienca Oficejo 
estas nun preta komenci tiun gravan laboregon, 
kaj ni esperas, ke multaj anoj de nia Asocio bon- 
volos aktive partopreni en la laboro. 

Ĝis nun la teknikaj vortaroj estis verkitaj de 
apartuloj kaj sen ia ligo unuj kun la aliaj. Tia 
ligo estas nepre necesa por ricevi teknikajn vort- 
arojn laŭ omogena plano. Aliflanke, ĉiu faka 
vortaro de asvesti verkita de specialistoj. 


La celo de la Scienca Oficejo estas alcentrigi 
en unu lokon la laboron faritan de diversaj spe- 
cialistoj en diversaj sciencoj kaj en diversaj lokoj. 
La S. O. do tute ne intencas starigi mem la tek- 
nikajn vortarojn, ĉar tion ĝi ne povus fari, sed ĝi 
intencas starigi planon de laboro aranĝitan laŭ 
tia maniero, ke ĉiu ano de la Scienca Asocio pov- 
os labori sendepende de la aliaj kaj sendi sian 
laboron al la S. O. kun la certeco, ke ĝi estos 
uzata por la ĝenerala teknika vortarego. Jen la 
plano kiun proponas S. O.: 

La Scienca Oficejo apartigos Ĉiujn homajn ko- 
nojn laŭ cent fakoj kunrespondantaj al tiuj de la Bi- 
bliografia Klasigado Decimala de la Internacia In- 
stituto Bibliografia en Bruselo (Belg.). Ĝi starigos 
(kompreneble lom post iom) specialan vortaron 
por Ciu fako: 


| 
| 
| 
| 
| 
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Nun Ciu Esperantisto, kiu deziras helpi la star- 
igon de tiuj cent fakvortaroj bezonas nur elekti 
unu el ili, fari tabelon da vortoj uzataj en tiu Gi 
fako (kun ilia traduko en kiel eble plej multaj lin- 
gvoj), kaj sendi tiun tabelon al la Scienca Oficejo. 
La tabelo sendita tute ne bezonas esti plena vort- 
aro; ĉio estos uzata kaj utila por la $enerala 
vortaro kaj ĉiu povos labori laŭ siaj fortoj. Sed 
estas dezirinde sendi vortojn sorge elektitajn (laŭ 
la principo de internacieco an de plejtaŭgeco) 
kaj lare skribitajn por faciligi la taskon de la 

“9 

Oni donos ĉiumonate novajn sciigojn kaj kla- 
rigojn laŭ la bezonoj, sed oni petas la bonvolulojn 
komenci de mun kolekti vortojn en sia fako kaj 
sendi ilin al la S. O., kiu ekzamenos ilin kun la 
helpo de la Geneva Komitato, kaj komencos ordigi 
ilin laŭfake, tiamaniere, ke ĝi povos raporti en la 
Dresdena Kongreso pri la taŭgeco de tia labor- 
metodo. 

La personoj aŭ faksocietoj, kiuj estas eldon- 
intaj aŭ eldonontaj teknikajn vortarojn, estas pet- 
ataj sendi ilin kiel eble plej baldaŭ al la Scienca 
Oficejo por ke tiuj vortaroj povu esti enmetataj 
en la ĝeneralan vortaregon. Por ĉiu vorto la 
nomo de la aŭtoro aŭ de la deveno estos citata. 
La vortoj estos enskribitaj en la S. O. sur apartaj 
kartetoj kaj klasigitaj laŭalfabete en roo tirkestoj 
kunrespondantaj la 100 fakvortarojn. ` 

Mondonacoj por tiu gravega entrepreno estos 
dankeme ricevitaj de la Scienca Oficejo. 


Dana Esperantisto. (Januaro-Februaro 1908) 
La anta'ia „Helpa Lingvo“ aperis en vova estetika 
vesto. „Dana Esperantisto“ estas nun organo de la 
centra „Dana Esperantista Ligo“. Sur ĝia kovrilo ni 
vidas belan simbolan pentraĵon prezetantan arbon, 
kies radikoj ĉirkaŭprenas la tutan terglobon. Krom 
la antaŭparolo de la Redakcio ni trovas en ĝi la 
paroladon de prof. Jespersen pri la laborado de 
la Delegacia Komitato; raporton pri la organizo 
de „Dana Esperantista Ligo“; kelkajn sciigojn el 
la Esperantista movado en | Danujo; „Esperanto en 
Skoflando“ kaj aliajn. 
va AL = Per A Pv nt s 


DIBLIOGKAFIO. 


„Pola Esperantisto" raportos nur pri la verkoj alsendotaj 
al la redakcio en du ekzempleroj. 


Nouveaux systemes trigonometriques par 
A.Dabrowski, traduit de l' Esperanto par 
E. Lefèvre, prof. a l'Ecole militaire de 
Belgique. Grad, E. Meyer, Quai du Pont- 
Neuf 5. 1908, en 89 1 vol. —42 paga. 


Niaj kontraŭuloj sendube 
la verkon de nia eminenta 
[Dąbrowski en franca traduko. Tiu ĉi fakto en 
nuna tempo de propagando de nia ideo estas tre 
grava. Mi diras en nuna tempo, ĉar ni tamen 


miros, ekvidinte 
samideano prof. 


esperas, ke poste tiaj faktoj estos superfluaj kaj | 


- Eldonanto: Jan Giinther. 


ke fine esperantaj verkoj ne bezonos esti traduk- 
otaj, ĉar dank’ al la internacieco de nia lingvo 
ili per si mem estos kompreneblaj. Sed antaŭ 
ol tiu tempo alvenos, Ĉiu tiuspeca fakto estas 
por ni serioza propagandilo. 

La verko de prof. A. Dabrowski estas pure 
scienca. Oni jam detale raportis pri ĝi en nia ga- 
zetaro kaj estas superflue ree ĝin analizi en nia 
gazeto. Al ĉiuj, kiujn interesas matematikaj de- 
mandoj, ni povas ĝin rekomendi, sed kompreneble 
ne en la franca traduko, sed en Sia originala esper- 
anta formo. 


Redaktoro: Dro Leono Zamenhof. 


Presejo: L. Biliński kaj W. Maślankiewicz, Varsovio — Nowogrodzka 17. 
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